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TIẾNG VIỆT TRONG KIẾN - TRÚC 
(uân* 2Ôðng c/ƑJaổ-săn" 2ôat 


Sông trên một nền văn-minh cô-hữu, chúng ta có tiêng nói của 
ta, một tiềng nói đã trải qua hơn bôn ngàn năm thử-thách, chuy¿n-biên 
theo vận mạng của dân-tộc, khi thăng khi trầm. Tr‡n giầy tring tre 
xanh và ở đầu môi cửa miệng, tiêng ta có khả-năng bộc-lệ được những 
khúc nôi của nhà nho, bạn điền, những tê- nhị của văn-thơ, khể- rớc(!). 
Song tiếng ta tỏ ra bỡ-ngỡ, khi tiêp-xúc với khoa-học tôi-tân, cũng 
như mọi dân-tộc khác phải bỡ-ngỡ trước những đồ-vật và sự việc 


tới lạ. 

Máy móc thay thê bàn tay con người, nhà lầu nhà đúc thay thê 
nhà trệt nhà tranh, ở đô-thị sau những biên cô lịch-sử đệt-ngột. 
Cuộc sông đã đổi mới phần nào, mặc dẩu con người không có chuẩn- 
bị. Cũng phần nào, tiếng nói phải đôi mới và nhiều tiềng mới phải đặt 
ra, theo luật «thây mặt đặt tên» một luật chung trong nhơn-loại. 


Tiêng ta vôn có đủ dùng trong. công-cuộc tạo-dựng nhà tranh, 
nhà trệt của ta, nhưng đương-nhiên không . đủ lời đôi với kiên-trúc 
bằng béton côt sắt, cũng như ngược: lại kiển-trúc tôi tân nẩy tựu- 
trung không có những tiềng quê-mùa của ta, chẳng hạn như : É¡, hơm, 
đánh tranh, lá hét, lá vàng bạc, v.v... _ 


Trạng huông đó của ngôn-ngữ ta khiên Ủy-Ban Soạn-Thảo Danh. 
Từ Chuyên-Môn phải dùng phương-pháp của mình (?) mà soạn-thảo 
danh-từ kiến-trúc, sao cho đúng với những nguyên-tắc của mình €), 
cho chính-xác, dễ-hiểêu, dễ nhớ, đừng cho phản-trái với tánh-chât dân 
tộc ta (1). 


Vi muôn +bảo-toàn được tính-chât dân-tộc » É), Ủy-Ban đã nhiều 
khi bôi-rôi trước những danh-từ Việt và Pháp mới so nhau thì dường 
như vừa xứng, nhưng lại chênh-lệch nhau, nẻu bỏ lên giá cân tiêu-Íy 
của khoa học chính-xác. Chẳng hạn, mây tiềng hốc, hói, buồng xép, 
thám phòng của ta, thoạt đấu tưởng là tương-đương với tiếng ẢÌcôue, 
( „) "Thuần. Phong Khả-năng của tiềng Việt, bỏn Vắăn-Hóa Saigon ros2. 

(2) Lê-Văn-Thới và Nguyễn-Văn-Dương Nguyên-tắc soạn-thảo danh-từ 
chuyên.khoa. 'Tr. 4 và tiêp, bỏn Trung-Tâm Học-Liệu Saigon r9/o. 

(3), (4) sđd tr. ró, r7 

(šs) Ởê-văn-Thới và Nguyện-văn-Dương, sđđ tr. 17 
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nhưng sau khi Tiểu-Ban Kiền-trúc mô tà bằng hình vẽ và tra tự-điểền 
Ủy-ban mới nhìn-nhận rằng trong bồn tiềng đó, không tiểng nào tương- 
ứng hoàn-toàn với Alcôue. 


Có những trường-hợp may-mắn, khi hai tiếng Việt và Pháp đềểu 
chỉ một đổi tượng, một sự việc hay một đổ-vật, duy có khác biệt một 
chút trong ý-niệm thôi; trong những trường-hợp đó, Ủy-ban vừa chọn 
lầy tiềng ta sẵn có và để cho sát với căn-cội cùng nguyên nghĩa của 
tiềng Pháp, Ủy-ban vừa dịch thêm nghĩa đen của tiếng Pháp, như : 


Crèche : máng cỏ (Tôn), Máng trừu (Mục) 


Assemblage à queue d° aronde : cách ráp đuôi én, đuôi cá. Môi 
ráp đuôi éò, đuôi cá (I) 


Tuy nhiên, trước đó, tiêng 4ssembiage đã khiến Ủy-ban thảo luận 
khá nhiều. 


Tiêu-ban Kiêển-trúc đã để nghị : 
Assemblage : Sự, cách. tấp. Sự, cách ghép 
Môi ráp, môi ghép. 


G.Š. Đào-quang-Huy : Ghép : hai cái không cần thiết nhau 
Ráp : hai cái là 2 bộ phận rời nhưng cẩn 
thiệt nhau. 


8S. Là-uăn- Lân : Ráp nghĩa tuy không nhã, nhưng nghĩa rât 
chỉnh xác nên dùng vì gợi ý về sự tính giao 
(phẩn âm ráp với phẩn dương do đó có 


chữ Rập) 
BS, Nguyễn-đình Cát: Ghép nghĩa hẹp, Ráp nghĩa rộng hơn ; 
Ta nói : 
ráp — máy T, không nói £ghếp TYV. 
ŒS. Vñ-Tòng : ghép có travail, phải bào giữa cho hợp. 


GS. Đào-quang- Huy : như vậy Ghép là trường-hợp đặc-biệt của 
Ráp, để-nghị bỏ G“ếp, vì nều tìm tiềng có 
nuance sợ không còn nghĩa chuyên-môn, 


(r)Biên-bản ‡? 3s ngày 22.9.1973 
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GŠ, Ngô.văn- Phát : Người Pháp dùng ssembler cho nhiều công 
việ, cũng như dừng tiềng Porter để chỉ 
nhiều công việc (!). Tiềng Pháp chỉ có 
Assembler, ta có Ghép và Ráp, do đó đề-nghị 
giữ lại tiềng Ghép, 


GŒS. Nghiên Toản : Có trường-hợp tiếng ta nhiều hơn, có 
trường hợp tiềng Pháp nhiều hơn, như chữ 
ăn, Pháp chỉ có Manger, còn ta có nào ăn 
xanh, ăn non... 


BS. Nguyễn-đình-Cát : đểề-nghị đề cả hai chữ rồi cho ví-dụ sau. 


GS. Ngô-eăn-Phát : để-nghị giữ Mối Ráp, nhưng phải nói Đường 
Ghép, vì Mối thì ngắn, nhưng Ghép phải 
theo một đường đài (). | 


ĐỀ cho rõ nghĩa tiềng Ghép, một vị ủy-viên muôn đơn-cử câu thơ : 
« Câu trắng phau phau đôi ván ghép ». 
Hồ -xuân-Hương. (Cái giêng) 


Nhưng vì hính-trọng Ủy-Ban, nên chỉ đọc nhỏ cho mình nghe thôi 


Cuộc thảo-luận cứ tiềp-tục cân nhắc hai tiểng Rúp, Ghép một cách 
tôt ráo. Cuỗi cùng nhận thầy tinh-nghĩa của hai tiêng thật rõ-ràng, 
Ủy-ban đã đồng ý rằng Ráp và Ghép vồn có hai nghĩa khác nhau, vì, 
chỉ hai sự việc khác hẳn nhau, trong khi tiếng 4ssembler một mình mà 
chỉ cả hai sự việc. 


Nhưng tựu-trung tiểng ta không có sẵn những danh từ chuyên- 
môn tương-đương với thuật-ngữ trong ngành Kiền-trúc cũng như 
trong các ngành khoa-học chính-xác khác, vì kiền trúc ta vôn đơn-giản, 
không có những kiểu-cách đặc-biệt của kiển-trúc Âu-Tây. Trong trường 
hợp nẩy, Ủy-Ban bắt buộc phải ứng-dụng những phương-pháp phiên 
dịch của mình, như trường-hợp tiềng Awant-choeur (?) chẳng hạn. 


Tiểu- Ban Kiền-trúc đã để-nghị : 
Auant.choeur : Tiển tÈ-đàn. 
(1) Thuần-Phong sđd.. 


(z) Biên-bản sô 3//73 ngày 15.9.1973. 
(J) Phiên họp ngày 27.11,107 3 
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Tiêng Auant.choeur là tiêng thông dụng trong đạo Ki-tô. Dường 
như trong qul-vị hiện-điện không có ai lÀ giáo-dân, nên sau Ít giây im 
lặng, một vị xin phát-biểu ý-kiên bằng cách phân táchdanh-từ của Kiền- 
trúc để-nghị. Vị này cho rằng tiếng Tế đản chì cái bàn thờ và không 
thầy tương-đương với ÂUañt- choeur và đồng thời tìm hiểu ý-nghĩa của 


hai tiềng Tế-đàn. 


Tế: Dưng cúng lễ-vật cho Trời Đắt (Tam-sanh), cho Thẩn- 
Thánh (Tam-sên) và cho người chết (ngũ- quả, thực- phẩm) 
Tiểng nấy dường như không được phổ-biền rộng trong đạo 
Kitô, mà lại quán-dụng trong cô-tục ta : Tế Nam-giao, Tế 
xã-tắc, Tế cờ, Tế thần, Tế hậu-thồ Tế tồ, Tế ngu, Tế đám 
ma, Tế tơ-hồng, Văn-tế 0.0... 


Đàn : Chỗ cúng-tÈ lập trên gò, nông, để trồng-trài, như Đàn nam- 
giao, Đàn xă-tắc. 


Đẻ kêtluận, vị Ầy để-nghị nên chọn Lễ-đường để dịch A9ant- 
choeur : tiềng LỄ đã được giảo dân thông-dụng hơn tiềng Tế rầt 
nhiều : Rước lỗ, Xem lễ, Chịu lễ, Lễ Misa, Lễ lá, Há;: lễ v.v... 


Tiềp theo là những để-nghị khác : 
Tiền-tế, Nhạc lễ, Nguyện-đường, Chánh -điện. 


Nhưng tiềng Tiền-tế không được cứu-xét rồt-ráo và tầng MNhạc-l2 
không được chầp-thuận, vì không chỉ bộ-phận của nhà thờ, như phác 
cÀo của GS. Trưởng Ban Kiền-trúc. Còn Nguyệa-đường đã đành dịch 
Chapelle, và Chánh.Điện đã là tiềng quán-đụng trong Phật-Giáo, cũng 
không được châp-thuận, mặc dấu một vị đã tỏ mỹ-ý thông-nhứt-hóa 
danh-từ trong các tôn-giáo. 


Lẩn-lượt tiềng Cung, Điện và Đường được xét qua theo nghĩa của 
tự-điển, đoạn Giáo-sư Chủ-tịch yêu-cẩu trở lại nguyên- -tắc dịch căn 
trước, rồi mới dịch nguyên tiểng sau. 


Theo định nghĩa của tự-điển tra ngay lúc ây thì : 


Choeur, Lat. Chorus, có ba nghĩa : ban hợp-ca, bài hợp-ca, nơi 
làm lễ trong nhà thờ. 


Đẻ dịch tiềng Choeur, một vị muôn diễn được vừa ý nhạc, vừa 
chỗ hành lễ, để-nghị tiềng Cung, Nhưng tiềng Cung trót đã dùng để 
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°ì 


dịch Sanctudire (cung thánh), mà tiếng Đàn, theo nghĩa tự-điển, thị 
vừa là chỗ điển-giằng, vừa là bàn thờ, vừa là sân trồng, nên cuôi cùng 
Ủy-ban châp-thuận : 


Chocur : Lề-đàn 
Auant.Choeur : Tiền Lễ-đàn 


Đôi đầu với những bộ phận kiền-trúc khác kiểu-cách với kiền- 
trúc ta, tiếng ta đành thiêu danh-từ tương-ứng, nhưng tựu-trung vẫn 
có những tánh-chât chơn-xác, phân-minh, giâản-dị của một ngôn ngữ 
tạo thành trên cơ-sở khoa-học quan-sát, như những tiềng Chụp đèn, 
Tán đèn, Chao đèa (Abat-Jour), Vày kèo, V\ kèo (Ferme) Con bọ (Échan- 
tigaole) Mặt dựng (Mur d' acrotère) 9v... 


Cơ-sở khoa-học đã giúp cho tiềng ta được nhiều đức-tính cụ- 
thê, như : 

— tượng hình : cái thoi-loi, cái loi (avancée). 

— tượng-sắc : trổ sáng (ajourer) 

— tượng thanh : xoáy lỗ (aléser) 

Và có khi được giản-dị hơn tiêng Pháp, như Cách ráp lưỡi gà 


(Assemblage à rainure et languette), mà Ủy-ban, vì muôn cho thật sát, 
đã phải dịch thêm : Cách ráp hèm uà lưỡi. 


Vồn cũ đã sẵn có từ ngàn Xưa hiệp với danh-từ mới dịch có thả 
cho tiếng Việt ta mong-mỏi được đồi dào đền mức đà sức diễn-đạt 
mọi ý-niệm, mọi tư-tưởng tê-nhị và phức-tạp của trào lưu học thuật 
đời nay. 


Thuần-Phong NGÔ-VĂN-PHÁT 


GÓP Ý VỀ CÁCH DỊCH CHỮ 


(q AVAÄNT-CHOEUR » 
CỦA PHÁP-NGỮ 


“Adc~cÌi: “ê~“păn" 6ân 


LỜI NÓI ĐẦU 

Khi bòn lại mệt Danh-từ mà Ủy bon đã chắp thuận, 
chúng tôi quả không dớm hôm nóng lại cói bầu không 
khí sôi nồi của một cuộc thảo luộn đã quo. Chúng tồi 
chỉ mạo muội ghi lại những cao kiến của cóc bộc phụ 
chắp lão thành vờ đồng thời cũng xin được phép lạm bàn 
thêm bồng những thiền khiến riêng tư mà khuôn khồ thời 
gian của một buồi hẹp sáng thứ bảy đã không cho phép 
chúng tôi được giỏi bòy hết được. Mọi soi lồm chắc chắn 
không thề nòo tránh được. Kính mong quí vị trong Ủy- 
Ban lượng tình phủ chính. 


I. « Tế » hay « Lễ » 


Trong phiên họp của Ủy-Ban Soạn-Thảo Danh-Từ Chuyên-Môn 
.sảng ngày 27.10.1973 Danh-từ 40an£-Choeur của Tiểu-Ban Kiển-Trúc 
được để-nghị dịch là Tiềa-tế-đàn, 


Danh-từ đó được toàn thể Ủy-Ban mỗ xẻ kỹ-lượng và bàn cãi 
khá lâu trước khi đi đến sự châp thuận cuồi cùng là dịch thành ; 
Tiền.lễ. đàn, 


Chữ + Tiền * rầt giản dị, không đáng nói vì nó dịch sắt chữ Avant 
của Pháp. Riêng chữ Choenr được Ủy-Ban cân nhắc rầt kỹ càng trong 
sự dịch thuật. Auanf-Choeur là phẩn giữa gian chánh phía trước bàn 
thờ Chúa trong một giáo đường. 
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Ủy-Ban đã tỏ ra rât thận trọng với một tính thần thận trọng cỗ- 
hữu từ buổi thành lập đền giờ vì đây là một danh từ liên quan đền 
Tôn-giáo. Dịch sát từ căn và lột hết nghĩa của danh-từ quả chưa đủ, 
mà ở đây ít nhầt còn phải biêu lộ được tíinh-thẩản phong độ đặc-biệt 
của nó nữa. Nêu ta không thận-trọng, ta sẽ rơi vào chỗ phần lại cái 
ý nghĩa nguyên-thùy, gán ghép cho nó những cái gì mà tôn giáo sử 
dụng nó không chầp nhận trong bản chất. 


Bởi thê Ủy-Ban đã phân vân trong sự lựa chọn giữa nhiều từ. 
ngữ được nhiều vị để-nghị như lễ-đưởng, tê-đàn, lễ-điện, nguyện. 
đường, tÈ-cuäg để dịch chữ Coenr 


Đề tiện việc trình bày, chúng tôi tạm phân-tích những danh-từ 
trên thành hai thành phản cầu tạo 


1i. Thành phần chỉ-định đứng trước nói về chính buổi lễ tôn-giáó 
như chữ lễ, tê, nguyện. 


2. Thành phần được chỉ định đứng sau nói về cái nơi chôn mà 
buổi lễ tôn-giáo diễn ra như : Đường, đàn, điện, cung. 


Ta có thể nói mỗi thành phẩn từ-ngữ trên đểu mang những sắc 
thái riêng biệt của nó và được những vị học giả để-nghị đưa ra nhiều 
lý-luận xác đáng để bênh vực tới cùng. Nhưng Ủy-Ban chỉ gạn lọc 
được những chữ ‹ lễ» và « tế » cho thành phần cầu tạo thứ nhứt và 
*+ đường +, «điện? , + đàn? cho thành phần câu-tạo thứ hai. 


Và cuôi cùng sau khi thảo luận, đanh-từ được đưa lên cân nhắc 
tôi hậu « bằng cân tiểu ly » (chữ của cụ Thuần Phong Ngô-văn-Phát 
là chữ: 


Tế Đàn vò Lễ Đàn 


Vân để gay cần nhật ở đây là hai chữ Tế và LỂ chữ nào thích 
hợp nhất cho tỉnh thần Thiên-Chúa-Giáo. 


Một vị học giả binh vực chữ Lễ cho rằng tiếng này đã được 
giảo dân thông dụng hơn chữ Tế rất nhiều như: Rước lễ, Xem lễ, 
Chịu lễ, lễ Msa, lễ Lá, Hát lễ v.v... 


Còn chữ Tế dường như không được phổ biển rộng trong đạo Ki. 
Tô mà lại quán dụng trong cô tục Việt-Nam : Tê Nam Giao, TẾ Xã 
Tác, Tê Cờ, Tè Thần, Tê Hậu Thỏ, Tê Tỏ, Tê Ngu, Tẻ Đám may 
Tê Tơ hồng, Văn Tê. 
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Riêng về thiển kiên của chúng tôi đã phát biểu trong phiên 
họp là 


« Về nghĩa của Tế và Lễ trong Công Giáo: Tế và Lễ có giá trị 
ngang nhau những Tế dành chọ các Cha (có Cha Chánh Tê và Cha 
Phó Tê) còn Lễ chỉ dùng cho Giáo dân ». (trích biên bản 4o/73  buôi 


họp ngày 27-19.73) 


Ñay chúng tôi mạo muội mượn tratg giầy trắng để trình bày rõ 
thêm về cái quan điểm của chúng tôi. 


Danh từ Tế và Lễ đã được xử dụng trong Thiên-Chúa-Giáo (đặc 
biệt là Công Giáo) ra sao ° 


Đẻ vân để được sát thực tẻ, chúng tôi thiềt tưởng nên tra cứu 
các kinh điển, tài liệu và các bài kinh của họ để nhận chân cái ngôn 
ngữ quán dụng của họ hơn. 


Ở Việt-Nam, về Thiên-Chúa-Giáo chỉ có hai tông phái hoạt động 
bành trướng mạnh mẽ nhât là Công-Ciáo và Tin-Lành. Qua các cuôn 
kinh thánh đã được dịch ra tiếng Việt của hai đanh từ Tế-Lễ(viêt dính 
nhau có ngang nôi) được dùng rât nhiều khi dịch chữ Oƒƒfice và C¿lé- 
Öration, còn các vị tu sĩ được đặc quyển và ân-sùng. của Hội-thánh đứng 
ra thi hành cuộc tê lễ thì được gọi là :. 


— Các thầy tê lễ (officiant hay cẻlẻbrant). 
— Hay một cách nôm na là các thầy cả (đặc biệt cho Công- Giáo). 


Các lễ vật khi. thì gọi là * của tê lễ W,é của lễ » (ôm n2), khi thì 
gọi là « Vật hiển tế » (theo văn chương) (!) 


Riêng về lễ Misa, một thánh lễ nòng cốt của đạo Công-Giáo, thì 
sách Nhựt Khóa Tịnh Chứa nhật Pháp (Ïmprimatưt : Saigon, điể 31 
Mati 1927, Isidorus Dumortiet, Ep- tỉt Lipare Vic. Apost. Saigon, Im- 
primerie de la Missien zốo rué Pa Blancly 28 Tần định Saigon, bằng 
một giọng văn khá xửa, có viết giải thích rằng : 


« Misa là lễ ĐC (Đức Chúa Giêsu) dựng nên, để cho Đâng làm 
Thầy có quyên Chánh tế đặng Tế Lễ thờ phượng ĐCT (Đức Chúa 
Chứ thích : 

(1) « vật hiền tế » đanh từ được dùng trong truyện cTiên trì E Lịa t lỄ › 
trích trong cuồn Sầm truyền cũ bằng tranÀ của soạn giả Hoài: Phong ( Imprirnatur, 
Šaigon ngày r.11.1965 Phanxicô Trần-Thanh'Khâm Epic 4ux. Viể. Jm.) 
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Trời , càng nhắc lại những sự thương khó ĐCGŒ xưa đã chịu nạn chịu 
chềt mà chuộc tội cha thiên hạ: Vậy lễ Misa cũng là mật lễ thuở xưa 
ĐCG dưng mình trên núi Calavariô, và đỗ hềt máu mình ra trên cây 
thánh giá, mà đẻn tội cho cả loài người ta, thì rày còa làm như vậy 
trên các bàn thờ. Vì khi Tế Lễ thì Thấy cũng lầy Minh và Máu thánh 
ĐCG mà dưng cho Đ.C. Cha. Thuở xưa các thánh Tỏ Tông quen dùng 
Của Lễ là loài vật chiên bò, mà Tế LỄ thờ phượng ĐCT ; song le rày 
hội thánh chẳng còn dùng Cửa Lể ây, vì đã có ĐCG là con chiên thật, 
dưng Minh làm Của tế lễ ÐĐ.C. Cha (trang 495-486). 


Côn trong cuỗn sách Giáo lý thông thường cho học-sinh (Nihil 
Obstat, Saigon, die,1o.t.1961 Paulus Mười Clus dep. [mprimatur Saigon, 
die 11-I-Igối Joseph Tiiển Viíc. đel.) cũng tóm tắt cái ý nghĩa của 
thánh lễ Misa bằng những ngôn từ mới mẻ và gọn ghế hơn. 


+ Thánh lễ là lễ Chúa Giê-Su, Nhờ tay Linh Mục, dâng mình cho 
Đức Chia Cha để cứu chuộc loài người... 


Thánh lễ tiếp tục lễ hy-siah xưa trên thánh giá. Vì trên bàn thờ 
'ngày nay, cũng như xưa kia trên thánh giá, Chúa Gi¿-Su vẫn là Chủ 
tế và Hy-tê (!), 


Như vậy, ta thầy rõ ràng chữ Tế dùng trong công-giáo có một Ý- 
nghĩa nguyên-thủy đặc-biệt tương-đương với chữ TẾ thông dụng trong 
cô-tục Việt-Nam. Một đàng Đức-Chúa Giê-Su tự dâng mình làm của 
tẻ lễ hy-zinh (Công-Giáo) một đàng ta dâng cúng các lễ vật như tam 
sanh, tam sên hoa-quả, thực-phầm cho trời đầt, thin-thánh, người chềt 
v.v... (tục lệ Việt-Nam côổ-truyển). 


Còn chữ L đã dùng một cách rộng-rãi hơn, chì toàn thể các thứ 
Lễ (ngoài lễ Misa) như : lễ Noel, LỄ phục-sinh, Lễ các thánh 7óng-đồ 
LỄ Thiên -Thần hộ thủ, LỄ các thánh Nam Nữ, LỄ các đẳng v.v... 
Trong khi chữ Lễ chỉ các phẩn lễ-nghỉ nòng cồt của buổi lễ mà thôi, 
nghĩa của nó rầt chính-xác và giới hạn. Những vị tu-sỉ sau bao nhiêu 
năm học tu và sau lễ truyển chức Linh-Mục mới được duyển bước 
lên bàn thờ cấm chén thánh (3) thay chúa GiêẹŒ ngày xưa làm chủ 


Chú-thích : 
(1) Chủ Tề là tự mình đứng ra làm chả cuộc Tè LÃ cản Hy Tè là thực 
sự tự hiền thân làm « của Tè Lễ ‹ hy siuh dưng lên đức Chúi Cha. 
(2) (có nhiấu LinÀ Mục phạm lỗi bị Hội thánh phạt kh?ng cho đứng ra Tề 
Lễ dựa theo ngôn ngữ của giáo dân là bị Treo Chén): 
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cuộc Tế Lễ tùy theo chức vụ của mình, trong buổi thánh-lễ, các vị đó 
sẽ đóng vai trò Chánh Tè hay Phó- Tê. 


Chúng tôi xin trưng dẫn vài đoạn liên quan đền một buổi tế lễ 
bên Công-Giáo : 


Giáo dân rước lễ : 
— Chánh tế : dân Chiên Thiên Chúa — đầng xóa tội trần gian. 


— Người rước lễ : Lạy Chúa — tôi NưyG: đáng Chúa ngự vào 
nhà tôi... 


— Chánh tế : Mình Thánh Chúa Kitô 

— Người rước lễ : Amen (trang 422). 

Khi đọc phác âm 

— X (Xướng) : Chúa ở cùng anh chị em. 


—Đ(đp) : và ở cùng Cha (nều thấy Phó Tế đọc, “chì 
thưa: Và ở cùng thấy) (trang 413) 


(trích sách nhựt khóa (Imprimatur, Sàigòn, die 1s Marti Paulus 
Nguyễn-văn-Bình r96s Archiepiscopus de Sàigòn) | 


Như vậy, chữ Tế có một cách sử-dụng đặc biệt trong Công giáo 
chỉ các công việc của Linh-mục trong thời gian hành lễ (hay làm lễ) 
mà thôi. “ 


Còn tiềng Ùễ, thì có cách dùng rộng rãi của nó : 


Nều cha có quyển làm lÊ (nghĩa chủ-động) hay Dân# Lễ trên bàn 
thờ trong khoảng đầt gọi là Cñoeur trong giáo đường thì giáo dân ch 
được đứng ờ dưới Dự lễ và sau khi đã s giữ chay » (nghĩa là đã xưng 
tội và nhịn ăn uỗng một giờ trước) bọ mới đủ điểu kiện ân sùng Rước 
lễ hay Chịu lễ (nghĩa thụ động). 


Khi lên chịu lễ hay rước lễ, Giáo đân không được bước vào địa 
phận của bàn thờ mà phải quì ở + câu lơn? giới hạn để nhận bánh thánh. 


Những bài kinh mà Giáo dân đọc trong lúc Rước lễ gọi chung là 
Chiêm Lễ Kinh (Nhựt khóa tịnh Chúa nhựt Pháp 1927) 


Từ tiềng Chiêm lễ, con chiên công giáo thường đọc tại ra là Xem Lễ 
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Chiêm Lễ (d§ ‡*), chữ Chiêm có nghĩa là xém, ngửa mặt lên mà 
nhìn. Điểu này thật đúng với động tác của con chiên lúc rước lễ 
Quì gôi ở câu lơa, tay cảm -khăn để dưới cổ, ngửa mặt lên.. hả 
miệng, đưa lưỡi ra đón bánh Thánh rồi nuôt tức thì. 


Đề kêt luận, chúng tôi trở lại cách dịch chữ Abant-Choeur mà 
Giáo sư Nhạc, tiểu-ban kiên-trúc giải thích là phẩn giữa gian chánh 
phía trước bàn thờ Chúa, nơi diễn ra cuộc Tế lể do các vị Linh Mục 
Chánh tế, với các Liah-Mục Phó tế phụ giúp chù:động. 


Dịch là Tiền Lễ Đàn như Ủy-Ban đã chầp thuận là Đúng. Nhưng 
có lẽ, muôn cho danh từ dịch tỉnh nghĩa, phù hợp với ý-niệm tôn- 
giáo về sự tế lễ hy sinh nguyên thủy, và về chức vụ đặc biệt chủ tế 
của các vị Linh raục khi hành lẻ, danh, từ Tiền Tế Đàn mà Tiều-ban 
kiên trúc để-nghị hồi đầu nên giữ lại chăng Ÿ 


II. ĐÀN, ĐIỆN, ĐƯỜNG ? 


Vẻ cách dịch thành phần câu tạo thứ hai để chỉ nơi chồn diễn 
ra cuộc tê lễ, chúng ta thử xem giá trị của những chữ sau : Đàn, 
Điện, Đường. 


Chữ Đường đã được đặc biệt quán dụng để chỉ toàn thể ngôi 
nhà như 


— Giáo đường (église) 
— Nguyện đường (chapelle) 


Nên không lý gì chúng ta lại dùng nó chỉ một phẩn kiển-trúc 
trong ngôi nhà đó. 


Còn chữ Điện được nhiều vị trong Ủy-Ban cho rằng có nghĩa 
đặc-biệt trong các ngôi kiền trúc của vua chúa như Điện 
Thái hòa điện Cẩn chính, điện remlin, điện Elysée hay 
của các tôn-giáo khác Thiên chúa (Tê điện, điện Phật, điện Bà v.v...) 
nhưang sau chữ Điện được một vị Linh-Mục giáo sư xác nhận rằng có 
được dùng trong công-giáo. | 


Vẻ điểm này; qua các tài liệu chúng tôi có trơng tay; chúng tôi 
không tìm rạ sự dùng chữ Điện nhưng không phải vì thê mà bảo 
rằng công-giáo đã không dùng chữ Điện. 
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Chúng ta đểu phải công nhận rằng hiện tượng vay mượn các 
Danh-từ giữa tôn giáo hay những nền văn-hóa khác biệt là một hiện 
tượng xảy thông thường trong lịch sử ngôn ngữ của nhân loại. 

Nhưng vay mượn không có nghĩa là dùng y nguyên bản-chầt mà 
tùy theo cảnh huông tập tục, những danh từ nguyên thủy bị biển thể 
dần dần trên hình thức cũng như trong nội dung. 

Tỷ dụ : Những danh từ Hán-Việt tuy là xuât-xứ từ chữ Hán lại 
có nghĩa trại ra hoặc đôi khi xa hẳn gồc hoàn toàn. 

Chúng tôi thầy rằng mỗi tôn giáo đểu muôồn tự tạo ra cho mình 
một sắc thái riêng biệt, không muôn chầp nhận những cái gì ngoại lai 
ở các tôn giáo khác mà tôn giáo cho là đi ngược lại với chủ thuyễt tín 
điểu căn bản của mình, tỷ dụ: Thiên Chúa Giáo không bao giờ dùng 
những chữ như Đình, Chùa, Cúng đường, Niệm hương, Tụng Xinh. 
Phật Giáo không bao giờ dùng những chữ như Dâng - phép lần hột 
cầu kinh, Phạt Tạ, Xét mình, Xưng tội, Hòm bia, 

Nhưng đôi khi, một tôn giáo mới du nhập sau trong một nền 
văn hóa nào đó theo nhu cẩu truyển bá đức tin, cũng bắt buộc phải 
vay mượn đanh-từ trong kho tàng ngôn ngữ của những tôn giáo khác 
vôn đã tới trước mình. 

Tỷ-dụ: Chữ Đền 
trong ngôn ngữ Việt-Nam, (có lẽ do chữ Điện trong chữ hán đọc trại 
ra) có nghĩa là : 

— Nhà to nguy nga của Vua Chúa. 

— Nơi thờ Thần Thánh. 

Như Đền Vua, Đền Ông, Đền Sòng (Bắc Việt). Ai ngờ trong 
Thiên chúa-giáo cũng dùng chữ Đền chỉ ngôi giáo đường hồi trước, 
(đôi khi họ lại thêm một chữ khác ghép vào sau như Đền Thánh đề 
tăng vẻ tôn vinh). (r) 

+ Đức-Chúa Jêsus vào đền thờ rồi, được giảng đạo có các thầy tế 
lễ cả và các trưởng lão...? 


Chú thích ¡ Ở Saigon cạnh trường đua ngựa, có một nhà thờ nhỏ gọi là Đền 
Thánh Vincent. 
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(Kính Thánh. Cựu ước và tần ước Annamex bibl Ed. No. 3518 
Socteté biblique britannique et étrangère, Hà nội 19o3o — Tin lành 
theo Mathiơ trang 27. 


Chính chúng tôi đã nghe trong một bài giảng ngày chúa nhật mà 
cha tại nhà thờ dùng những chữ như : 


— Ơn « cứu độ» của Chúa « từ bí» 
— Đức chúa trời chúa tê của « càn khôn »- 


(Bài giảng chiếu ngày chúa nhật 16-12-Ic;2 tại nhà thờ Phát 
Diệm — Phú-Nhuận) theo vị kinh-mục « Cần Khôn » chắc chắn chỉ có 
nghĩa là Vñ trụ trời đất chữ không ám chỉ chút nào đên quẻ Càn, quê 
Khôn trong dịch-lý đông-phương. 


Cứu-độ, Từ-bi đều là những chữ mà nhà Phật vôn dùng từ lâu 


KÈ ra, sự sử dụng những Danh từ trên xét một cách rộng rãi 
không đi ngược lại với giáo lý của Thiên chúa giáo, mà trái lại nó 
phong phú hoá cái kho tàng danh từ của tôn giáo này. 

Còn chữ Đài 1Ÿ được một vị cho rằng không xứng hợp để dịch. 
chữ Avant-Choeur vì nó chỉ là một nơi rộng rãi, lộ thiên. Nhưng lạ 
có một ý-kiền đồi chọi là : Đèn không nhật thiết phải lộ thiên 
(đécouvert) như nói Diển-Đàn, Giảng Đàn. 


Theo thiên kiên chúng tôi với một tình thần rộng rãi, hai chữ 
Điện và Đàa đều có thê dùng được cả. 


Chữ Điệ+ trịnh trọng nói lại cái vẻ trang-nghiêm và tráng lệ của 
một nơi tôn vinh như bàn thờ Chúa. Hơn nữa Tế điện cũng là một danh 
từ cũ trong ngôn ngữ ta‹ 


Còn chữ Đàn, có vẻ khiêm nhượng hơn, chỉ một chỗ đầp cao hơn 
mặt đâầt thường, nơi diễn ra cuộc tê lễ về tôn giáo. 


Nói theo sự thực, trong giáo đường, khu đât dành cho bàn thờ 
Chúa luôn luôn được xây cao hơn chỗ các con chiên đứng. 


Để đúc kết, xét về giá trị Tiền Tế Đàn hay Tiền Tế Điện đề dịch 
chữ Awan‡ Cñoeur đều tương xứng cả, bên «tám lạng », bên nửa cân. 


Phần viềt thêm : 


Người Công-giáo đã dùng danh từ gì đề chỉ gian nhà 
chónh trước bàn thờ Chúc ? 


GÓP ŸÝ VỀ CÁCH DỊCH... 1ã 


Theo sách ‹ Bài thơ và lời Ê Van — đọc ngày chủa nhựt lễ cả 
trong năm » 


Imprimerie de la Mission 1o41, trong chương nói về Ngày Lÿ Tro 
trang 233, có đoạn : 


— Bây giờ các thấy giúp việc tế lễ chúa sẽ ở giữa Tiền Đàng và 
bàn thờ chúa mà khóc lóc kêu van: tLạy chúa xin hãy dung 
thứ... 


Đoạn này việt th:o bài sích ôag Thánh Tiên-trí Gio£ (đoạn thứ 2; 
câu thứ 12), chúng tôi chưa tìm ra bản nguyên văn việt bằng Pháp 
ngữ của nó nên chưa dám quả quyềt rằng : theo người công-giáo, 
Tiền Đàng là dịch từ chữ 4Uant-Choeunr của Pháp. 


Dầu sao, chữ Tiền Đàng (hay Tiền Đường) đã dùng để chỉ « gian 
nhà trước bàn thờ chúa trong một giáo đường). Chữ nảy đã được 
dùng trong sách vở của Công giáo và đã được các Linh-Mục phát ra 
từ cửa miệng trong ngôn ngữ của họ. Chúng tôi chỉ nêu ra đây để 
làm tài liệu, còn chủ trương dùng chữ Tiền Đàng để dịch chữ Ávant- 
Choeur của Pháp là đúng hay sai, chúng tôi không dám bàn tới. Lý 
áo : Ủy-Ban Soạn-Thảo Danh-Từ Chuyên-Môn có những nguyên tắc 
dịch riêng, lẽ tât nhiên là không giồng nguyên-tắc của vị Linh-Mục 
dịch giÁ cuồn « bài thơ và lời Êuan» trên. 


Nhưng xét trên phương diện thuần tÚy văn tự và gạt bỏ những 
ý niệm về Tôn Giáo, Tiền Đảng (hay Tiến Đường) là một danh từ 
quán dụng đã có trước trong ngôn ngữ Việt-Nam trước khi Thiên chúa 
giáo du nhập vào nước ta. 


Nó có hai nghĩa (theo giáo sư Lê-uän-Đức và giáo sư Lê-.Ngọc-Trụ): 
1) Khoảng chánh một cái nhà ở phía trước : 
Tôn sư nghe nói thêm thương, 
- Dất tay ra trước tiền đường xem trăng 
(Lạc-Vân- Tiên.) 
2) gian nhà có kê'bàn thờ ông bà, vỉ dụ : 


dẫn dâu rẻ qua tiền đường làm lễ gia tiên : 


(Việt-Nam Tự-Điền) 
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Như vậy theo nghĩa thứ 2 của chữ Tiển Đường nêu trên, ví dầu. 
người công giảo có mượn chữ tiền đường (hay tiền đàng) đè chì gian 
nhà trước bàn thờ Chúa cũng không phải là không hữu lý, và đi 
ngược với tín điều hay giáo lý của họ. 


Tuy nhiên cho rằng Avant-Choeut — Tiên Đường hay ngược lại 
Tiền Đường — Avant - choeur để dùng trong thuật ngữ về kiên trúc, 
thì ta nên xét lại về vân để chính xác hơn là vân để quán dụng vậy. 


Bác.Sĩ LÊ-VĂN-LÂN 


IHỮ TÌM VÀI NGUYÊN-TÁC PHIÊN-DỊtH (Á( DANH-TỪ 
PHÁP, CHÍNH, KINH, XÃ 


G.c. sÐàa“@QQuang.26uy 


Thâu-hồi chủ-quyền quôc-gia, người Việt-Nam phải tự đảm nhận 
quản-lƒý công quyển bằng các phương-tiện Việt Nam và theo các 
phương-chước Việt-Nam. 


Từ-ngữ vôn là phương-tiện truyền-thông tư-tướng. Trong các địa- 
hạt pháp-luật, chính-trị,, kinh-tê và xã-hội, từ-ngữ chuyên-mân phải 
được coi là nhu-cẩu thiêt-yêu, vì ngoài từ-ngữ chuyên-môn, không 
còn một công-cụ nào khác để chuyên đạt ý-niệm từ người nšy qua 
người khác, hay từ cơ-quan này qua cơ-quan khác. Không có ::y-ngữ 
mỗi cá-nhân là một thê-giýi cô-quạnh. Không đủ tữ-ngữ, tư tưởng 
của mỗi người chúng ta bị hạn chế trong việc phát-huy. Từ-ngữ hồ- 
đồ, thiêu chính-xác thi tư-tưởng diễn-tả hoặc tảm-thường hoặc hôn 
ám, Từ ngữ càng phong-phú, càng tình-vi thì tư-tường diễn-đạt 
càng đồi-dào càng tế-nhỊ. 


Đành rằng từ-ngữ chỉ là những ký-hiệu do mặc-ước của đại đa- 
sô mà thành. Tuy nhiên trong các địa-hạt chuyên-khoa, đôi khi phải 
hy-sinh quán-tập để ý-niệm truyển-thông được tỉnh tường (!). “Thiều 
tinh-tường, lời nói, câu văn tạo ra ngộ-nhận và ngộ-nhận là nguyên- 
thủy của mọi khổ đau trên thê-gian này vậy. 

(1) Coi: Hai nguyên-tắc chính-xác gà quản-dựụng trong việc phiên dịch các từ 
pháp, chính, kinh, xã, Nội-san danh-từ chuyên-môn sề 7. 
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Xã-hội không cầu-tạo bởi từ-chương, xã hội được cầu-tạo bởi ý- 
chí và tinh-thắn, nhưng phải là ý-chí và tinh-thẩn của tập-thể, Thể 
mà, ý-chí và tinh-thấn tập-thể lại là sằn-phầm của ngôn-ngữ và của 
từ-chương. Chu-kỳ khép kín này không cho phép chúng ta coi thường 
vai trò của từ-ngữ, ít nhât là trong các địa-hạt pháp-luật, chính-trị, 
kinh-tÈ và vã-hội. 


b $ x 


Cái khó của công-việc phiên-dịch không phải chỉ là lựa chọn từ- 
ngữ chuyên-môn đùng để truyển-thông ý-niệm chuyên-môn trong một 
tập-thểẻ ngôn-ngữ thuẩấn-thât, mà còn là chuyển-đạt ý-niệm chuyên. 
môn của tập-thểẻ ngôn-ngữ này qua tập-thể ngôn-ngữ khác và làm 
sao cho ý-niệm nguyên-thủy không bị biền-cải sau khi thay đổi môi- 
trường ngôn-ngữ. 


Đôi khi, trớ trêu của tự-ái dân-tộc đã buộc kẻ phiên dịch phải 
xử-dụng từ-ngữ nghịch-phÂn để bảo-toàn ý-niệm y như họa-viên phải 
vẽ ngược để có được một hình thuận trong gương vậy. 


Nhóm từ Pháp-ngữ + Filer à Í ° anglaise » phiên dịch sang Anh-ngữ 
phải là « To take a french leave ». Nhóm từ Pháp-ngữ + Chercher que- 
relle d' allemand» phiên dịch sang Đức-ngữ phải là « Vom zaune 
franjosiche gebrochener streit*. Đại đa sô tư-tưởng bình-dân, phát 
hiện qua ca-dao, tục-ngữ và ngạn-ngữ không thể có từ-chương tương- 
ứng trong ngoại-ngữ và vice versa. Không thể hiểu nối tỉnh-lý của các 
cầu trong kinh-thi nều không phải là người Trung-hoa sanh sông trong 
xã-hội Trung-Quộc. Các nhóm từ Việt-ngữ tỷ như «+ Thể cá trê chưi 
ông», « Vạch áo cho người xem lưng», + Bới lông tìm vềt», « Con sâu 
bỏ rẩu nổi canh », ‹ Quít làm cam chịu? v.v.. hấu như không thể có 
thành-ngữ tưcng-ứng trong ngoai-ngữ. 


x 
* b4 


Việt-ngữ vôn là một loại. ngôn-ngữ đơn-âm, do đó quán-dụng 
bình-dân, và đây cũng là một nét độc-đáo của dân-tộc-tính Việt-Nam, 
thường hay phong-phú hóa ngôn từ đến mức độ làm cho Ý-niệm 
nguyên-thủy bị sai lạc. Sau đây là vài trường-hợp điển hình. 
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« Chân-chỉ › ( Â +) vỗn là một nhóm từ Hán-Việt dùng để diễn 
tả ý niệm ‹ nói và làm đứng đắn, có chừng mực», thường được dùnÿ 
để tán-đương đức-tính của con người thận-trọng. Trong nghề làm đồi 
trướng. người thợ chể-tạo một loại rm bằng các sợi chỉ màu, ở 
phẩn dưới của sợi chỉ có gắn một hột bột mẩu. Loại rèm có nhiều tua, 
chỉ này người trong nghể gọi là « chân chỉ hạt bột » hai từ « chân chỉ » 
trong nhóm từ này là hai tiếng Nôm. Nhám từ gồm 4 tiềng này lẽ ra 
chỉ được dùng đẻ chỉ loại tê-trang như vừa mô tả, nhưng đã được (bị) 
tập-quán dùng để nói vé đức-tính con người thay cho nhóm từ hai 
tiếng chân-chỉ. Cũng theo mật diễn-trình cầu-tạo tương-tự, từ-ngữ 
“ đồt đặc » được (bị) thêm vào sau hai tiềng « cán mai». Rồi từ đó tạo 
thêm ra thành-ngữ « hay chữ lòng ». Khúc chiết ( sh Ÿƒ ) nguyên-ngữ 
hán-tự có nghĩa là cong, là không thẳng được quán-dụng uyên-bác (*) 
dùng để phê phán những lời biện-thuyêt có lớp lang, manh môi, liên 
lạc chặt-chẽ với nhau khiên người nghe thông-cảm. được dể-dàng và dễ 
dàng khuầt-phục đồi-phương. Quán-dụng bình-dân đã cÀi-biền thành 
‹ gẫy gọn», xét về hình thức thì ngược lại với Ý + cong co» nhưng nói 
lên cùng một ý-niệm. Phải chăng vì Việtngữ đơn-âm, nên nét mềm 
mại của tiềng người tương-ứng với nét gẫy gọn của tiểng mình Ÿ 


Trong việc cầu-tạo từ-ngữ, quán-dụng bình-dân còn đi xa hơn 
nữa, đền độ trong nhiều trường-hợp phải mật nhiều công-phư mới 
tìm ra được nguyên nhân và nguyên-lý. 


. Với từ «lành» Việtngữ có nhiều nghĩa Nghĩa cụ-thể là còn 
nguyên-vẹn, không bị xé nát, phần ngữ của nghia này là « rách »- 
Nghĩa trừu-tượng là lương-thiện, ngay thẳng, không làm hại, làm ác, 
phản ngữ của nghĩa này là « dữ». Trong nhiều trường-hợp, quán-dụng 
bình- dân (có lề chịu ảnh-hưởng các tiểu-thuyềt gia hiện đại) đã dùng 
từ « rách » thay vì từ «dữ»... Nhà lập-pháp, trong những năm gần 
đây thường phân-vân, do dự không biết có nên công nhận các từ bình- 
dân 'như «+ bắt địa », « thổi xể », « bể hội-đồng», «+ bò lạc », « ghế », để 
ghi nhận vào văn-kiện luật-pháp không ? 

Đôt khi, công việc sưu khảo các từ bình đần đã đưa chúng ta tới 
nhiều kểt-luận bầt ngờ. Ít ai có thể tin rằng từ ‹hổ» trong các danh-từ 
* đống hồ», «thợ hổ», «ghe hổ», «đồ hồ? (trong nhóm từ : chứa 
thổ, đồ hổ) đều xuầt phát từ ý : nước cháo. 


(2) Tác-giảd dùng danh- từ rày đã phiên-địch nhóm từ Pháp-ngữ ‹ L/sage sauante » 
đăng đôi uới danh-từ : quán dụng bình đân ‹ Usage populdire s. 
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Cũng ít ai ngờ rằng câu nói bình dân « vênh-váo như khô dợ bị 
lầm» đã được (bị) quán-dụng bình-dân biên-cải thành « vênh váo như 
bồ vợ bị đầm », để sau này khí nói tới người bị đầm là ta lhên-tướng 
tới bồ vợ. Thực là vô-lý, nêu không phải là ngông cuồng nêu chúng 
ta châp-nhận danh-từ « người bị đầm để chỉ *nhạc phụ °. 


Danh-từ vệ-sinh ( 3{ + ) theo nguyên-tự là bảo-vệ sức-khỏe của 
dân chúng, đã bị quán-dụng bình-dân trước, rồi quán-dụng uyên-bác 
sau, thâu hẹp ý nghĩa vào ý-niệm loại trừ uễ-vật, trong khi danh-từ y- 
tt( É :3 ) nguyên-tự là cứu người bằng nghề thuốc lại được (bị 
quán-dụng, cả bình dân và uyên-bác mở rộng ý-nghĩa thành bảo-vệ sức- 
khỏe của công chúng. Tái lập lại nguyên-vị của hai nhóm từ này 
không phải là không gây ra nhiều phẳn-đổi và khúc-mắc ! 


Đáp ứng nhu cầu câp thiết, chúng ta đã phiên-dịch + gouverne- 
ment provisoire » thành ‹ chánh-phủ lâm- thời » « Ministère de la Justice › 
là Bộ tư-pháp». «Minsttre de la santé publhique›» là « Bộ Y-tẻ ›. 
« Ministère des travaux publise " là s Bộ Công-Chánh ? v.v... Các danh 
từ này đã được quán-dụng châp-nhận và đã trở thành những âm- 
thanh quen thuộc mặc dù trên khía cạnh chính-xác từng cặp một, các 
ý-niệm ây không hoàn-toàn tương-ứng với nhau. 


Từ Pháp-ngữ + Sancton › lâu nay vẫn được phiên-dịch là « chẻ 
tài" và danh-từ «qchề tài" đã được quán-dụng công nhận (?). Chưa 
rõ nguồn gồc xuât-xứ từ đâu mà từ «sanction» đã được phiên dịch 
thành « chề-tài». Theo nguyên-ngữ Hán-tự chề ( $}) động tự, là 
làm ra, thêm vô ! Ý-niệm này đã được quán-dụng bìoh- dân châp- nhận 
trong các nhóm từ + chề nước vô bình », «châm chè » v.v... Tài ( +4 ) 
động-tự có nghĩa là « cắt bớt, xén bớt đỉ», nghĩa này hiện ra rõ rệt 
trong nhóm từ « tài giảm binh-bị » thường nói tắt là « tài binh », « tài › 
vồn là phẩn-tự của * chè». Chè tài như vậy có nghĩa thêm bớt, sửa 
sang, cắt xén cho được vừa vặn. Ý nghĩa chề-tài được biểu-thị rõ 
rệt trong việc người thợ may cắt vải để may áo vậy. Chính vì vậy mà 
hán- tự tài ( Ä ) thường được dùng để chỉ việc may cắt quần áo. 


Từ Pháp-ngữ * sanction » có hai nghĩa rõ rệt : 


I1, Chuẩn - nhận, như trong câu văn : «[/ usage sanctionne Ìe 
mot» hay « la sanction de l° usage*, có thể dịch là « quán-lệ 
chuẩn-nhận đanh-từ» và «+ sự chuẳn-nhận của quán-lệ *. 


(3, Đà2-đuy-Anh. Vũ-uän-Mẫu 
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2.  Trừng phạt, như trong trường-hợp từ + la sanction pénale » 
hay + sanctionné par la loi e có thể địch là + hình phạt » (chứ 
không phải là chề tài hình-luật), « bị luật-pháp trừng: phạt ›, 
(chứ không phải là bị luật-pháp chê-tài). 


Trong trường-hợp này, sự lầm lẫn không thể qui-trách cho quán- 
dụng bình-dân, Quán-dụng uyên-bác phải lãnh trách-nhiệm cũng như 
trường-hợp của các từ + tội mãi dâm 9», * giầy giá thú (9 v.v... 


x 
b9 + 


Trở về quán-dụng binh-dân, một sô không nhỏ các danh-từ Pháp, 
Chính, Kinh, Xã đã được đem ra xử-dụng dưới các thời lệ-thuộc, 
nhưng đã được quá+-lệ chuần-nhận. Tuy nhiên không thể chồi cãi là 
các danh từ này không mang tì-tích nặng nể của một quá khứ đáng 
hồ thẹn, do đó tác-giả thà h khần để-nghị loại bỏ vĩinh-viễn khỏi sắn- 
nghiệp từ-chương của nước nhà. Xin tạm đơn-cử. 


1Ô Di-sản của thời lệ-thuộc Trung-hoa: Quan( “¿` ) đặc biệt 
trong các nhóm từ: quan lớn, quan tòa, quan viên v.v..- 
ngài, ngươi, y, các y, y-can, y-thị, cật-vần v.v... 


2.  Di-sản của thời lệ-thuộc Pháp : cò, cầm, ma tà, mõ-tòa, Bắc- 
kỳ, Nam-kỳ, Chính-trị phạm, đi đẩy, hỏi cung, trảt-tòa, cung 
khai, cung từ, trát bắt nã, trát truy-lùng v.v... 


Chừng nào các từ kẻ trên còn ng-tọa trên các công-văn hay trên 
các văn kiện luật-pháp, chừng đó chúng ta không thê nói đền việc gột- 
tẩy tinh-thẩn nô-lệ. Các từ này cũng tựa như các bức tượng bà đẩm 
xòe nâng cao vạt áo che chở dân bằn-xứ, chừng nào vẫn còn uy-nghi 
ngự-tỌQa nơi cao chót tiển-đình tòa án và tòa Thị-chính, chừng đó tự- 
ái dân-tộc vẫn còn bị dày vò, tính-thấn tự chủ không có thể vươn 
lên được. 


b‹ 
x x 


Trong các địa hạt pháp-luật, chính-trị, kinh-tê và xã-hội cho tới 
nay, dường như việc tân tạo danh-từ chuyên môn chưa được đặt ra 
thành vằn-để để giải-quyết. Nỗ-lực của các giới có thẳm-quyển được 


(4) Đúng ra là « tội mãi đâm » và là + giầy kềt hôn s. 
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dồn trọn vẹn vào công việc phiên-dịch. 


Đành rằng đại đa sô các vân-để pháp, chính, kính, xã có tính 
cách liên-quồc và chính trong cuộc bang giao quỏc-tề, nhu-cẩu đòi hỏi 
phải có các từ và nhóm từ tương-ứng từ tiềng nước này qua tiềng 
nước khác. Phản lớn trường-hợp các hiệp ước quộc tế không được 
tồn-trọng đã được qui-trách vào việc xử dụng từ-ngữ thiểu chính-xác, 
không diễu tả được củng một ý-niệm hoặc những ý-niệm mà các bên 
ký-kêt đã có, hoặc đã muôn có, vào lúc ký kết hiệp-ước. Cho tới khi 
thi-hành hiệp-ước, mỗi quôc-gia sẽ đem danh-từ ghỉ nhận trong hiệp- 
ước ra để mô xẻ, để giải-thích sao cho thuận với quyển-lợi và quan 
điểm của mình. Thực thể các vụ xung-đột không phải phát-sinh từ 
danh-từ, nhưng việc giải thích danh-từ nhiều lẩn đã là lý-đo thực tế 
dùng để biện minh cho các vụ máu đổ, thịt rơi. 


Mỗi quôc-gia, cho tới ngày nay vẫn tự nhận là một chủ-thể pháp- 
luật, chính-trị, kinh-tề và xã hội. Cũng giông như cá nhân, bât luận 
quốc gia nào cũng cótham-vọng muôn dùng luật-pháp của mình không. 
chê tầt cả mại người, bằt-phân quôỗc-tịch đang cư-trú trên lãnh thả 
bản-quôc, đồng-thời cũng muôn bản dân của mình, mặc dù cư-tri tại 
nước ngoài, vẫn tiếp tục tuân hành luật-pháp quôc-gia. Nguyên tắc 
lãnh-thổể tính và nguyên-tắc đôi nhân-tính của luật-pháp, theo nguyên. 
lý, là hai rguyên-tắc bằt-khả kiêm-nhiệm. Tham vọng của mọi chủ-thể 
quôc-gia muôn đuy-trì cả hai nguyên-tắc này vẫn thường là đầu mỗi 
cho các vụ tranh chập quồc-tê. 


Mỗi quôc-gia đều có riêng cho mình một định chế pháp, chính, 
kinh, xã. Các định-chễ này là những sâản-phẩm của tâp-thể, được cầu- 
tạo bằng những yêu-tô thầm-nhuẩản đậm-đà cá-tính của mỗi dân-tộc. 

Một ý-niệm khoa-học vật-chầt có thể được nhiểu quôc-gia, nhiều 
đân-tộc đồng thuận chỉ danh bằng một thuật-ngữ duy-nhất, trong khi 
mội cồ-gắng điển chề luật-pháp cho câ tập-thể quỏc-tÈ chưa bao-giờ 
gặt hái được các két-quả đáng khích-lệ. 

Có nên phân chia các danh-từ pháp, chính, kinh, xã ra làm hai 
loại. Một loại có tính cách chuyên biệt của từng quôc-gia và lẽ dĩ- 
nhiên, vì thề và do đó, không thể phiên-dịch ra ngoại ngữ. Ví-dụ : 


Ngangữ : Bolchevick, Menchevick, Kolkhoze, Sovkhoze... 
Anh-ngữ : “Trust, Cartel, Inch, Foot, pound, Livre, Checlk...; 
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Espagnol : ` Maravedis, Mercanti...; 
Pháp-ngữ : Le dot, la mainmorte, Ỉe concordat...; 
Đức-ngữ : Der Warrant, Der Rat, Der Schutxmann...; 
Việt.ngữ : Đình, Mai-dong, Ở rẻ. Làm rể... và v...v... 
Và chỉ phiên-dịch các danh-từ nào mà xét ra từ-ngữ phiên-dịch 
diễn đạt được cùng một ÿ niệm với từ-ngữ nguyên-lai. 


GS. ĐÀO-QUANG-HUY. 


CĂÄĂN-NGUYÊN DANH-TỪ KHOA-HỌC (I) 


(tiếp theo) 


LÊ-VĂN-THỚI và NGUYÊN-VĂN-DƯƠNG 


ANISO- (Hy-lạp anisos, không bằng nhau. Do hai chữ đn-, không, 
và 19s, bằng nhau). Không bằng nhau, không giông nhau. 


Anisochromatique, a. 
HI. anisos, không bằng 
nhau -- khrôma, khrô- 
matos, màu sắc 

Anisochromémie, 

or anisochromie, Í. 

HI. anisos, không bằng 
nhau -- #Ärômd, màu 
+ hatma, máu 


Anisocorie, f. 
HI. anisos, không bằng 
nhu -++© khurê, can 
ngươi, đồng-tử 


Bất - đảng, Bát - đồng 
vx Ỹ vs f5) 


Anisochromatic, a. Y. Bât-đồng-sắc 


Y. Bât-đồng-sắc- 
huyệt 


Anisochromia, n. 


Ânisocoria, n. Y. Đồng-tử bảt-đồng 


(1) Xem DanA-từ Chuyên-môn, 1972, 6, 15 ; 1973, 7, 21. 


Ânisocytose, f. 
HI. anisos, không bằng 
nhau -L Âutos, tễ-bào 
Änisodonte, a. 
HI. anisos, không bằng 
nhau -}- 0đ0u$s, ođdontos, 
răng 
Ânisogamète, m. 
HI. anisos, không bằng 
nhau -L 8ametês, gameti, 
chồng, vợ 
Ânisogamie, £f. 
HI. anisos, không bằng 
nhau -L Øamos, sự hôn- 
phôi 
Ânisognathie, íf. 
HI. anisos, không bằng 
. nhau -L gnathos, hàm 


Ânisomère, a. 
HI. anisos, không bằng 
nhau -}- meros, phần 
Anisométropie, f. 
HI. anisos, không bằng 
nhau + mefron, sự đo 
+ 0pê, ôpê, sự thây, 
hoặc Ổp$, Ôpos, con mắt 
Ânisopétafe, a. 
HI. anisos, không bằng 
nhau -- petalon, lá 
AÂnisosphygmie, f. 
HI. antsos, không bằng 
nhau -- sphữgmos, mạch 


(l) Mgạc Ý§, cái hàm. 
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Anisocytosis, n. 


Anisodont, a. 


Anisogamete, n. 


Â nisogamy, n. 


Anisognathu, n. 


Ânisomerous, 0r 
âảnisomeric, 4. 


Anisometropia, n. 


Anisopetalous, a. 


Ânisosphygmia, n. 


THỰC, Y. Bảt- 
đồng-bào 


Bàt- đẳng-xÌ 


ĐỘNG. Bảt-đồng- 
giao-tử (dị-giao-tử) 


THỰC, ĐỘNG. Sự 
bằt-đồng-phôi 


Y. Tật bằt-đồng- 
ngạc (Ï), tật hàm 
bât- đồng 


Bâầt-đẳng- phân 


Chứng bât-đồng-thị 


THỰC. Cánh hoa 
không bằng nhau 


Y. Bàt-đồng-mạch 
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Ânisophylle, a:. 
HỊ, anisos, không bằng 
nhau -} pÄullon, lá 
Ânisoptère, a. 
HI. anisos, không bằng 
nhau -- pferon, cánh 
Anisostémone, a. 
HI. anisos, không bằng 
nhau -L} stêmôn, sợi chì 
nhỏ 
Anisosthénique, a. 
HI. aniso$s, không bằng 
nhau -- stheno, sức, 
lực 
Ânisotonique, a. 
HI. 4109, không bằng 
nhau -Ƒ- £0f93, trương- 
lực 
Anisotropie, f, 
HI. anisos, không bằng 
nhau -} ÉF0P95, sự quay; 
sự hướng < trepein, 
quãy, hướng 
Ânisurie, £. 
HI. anisos, không bằng 
nhau -- 0uron, nước 
tiểu 


Anisophyllous; a. - 


Ânisopterous, a- 


Ánisostemonous, a, 


AÂnisosthenmic, 4. 


Anisotonic, 4. 


Ânisotropy, 4. 


Ánisuria, m. 


27 
THỰC. Bắt-đẳằng- 
điệp 
THỰC. Bằt-đồng-sí 
THỰC. Nhụy và 


cánh không đồng- 
số 


Y. Bât-đồng-lực 


LÝ, HÓA. Bằt-đẳng- 
trương 


LÝ. Sự bằt-đẳng. 
hướng 


Y. Chứng bằt-đồng- 
niệu 
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ANTE_— (La-tinh ante, trước). Trước, phía trước, trước mặt. 
Cũng có khi biên thành đnt-, như trong đnticipation, sự dự- 


đoán (). 
Tiền Dự (2) 
LJ 1$ (7TR) 
Antécédence, Í. Antecedence, n. THIÊN. Sự nghịch- 
Lt. antecedentta <Í ante- hành 
cedens,  phân-động-từ ĐỊA, LÝ. Sự tiến- 
hiện-tại của đntecedere hành 
< ante, trước + cede- 
re, đi 
Antécédent, m. Anteccdent, n. Tiển-sự 
Lt. anfecedens,  phân- TOÁN. Tiển-kiện, 
động-từ hiện-tại của đt- tiền-hạng, tiển- 
tecedere <{ đnfe, trước suất 
-L ceđere, đi VĂN. Tiển- để 
Antédiluvien, a. Antediluvian, a. Tiền-hồng-thuỷ 
Lt. anfe, trước -†- điÌu- 
)iun, hồng-thuỷỳ (trận 
lụt lớn) 
Antéfixe, f. Antefix, n. KIỀN. Tiếển-trí 


Lt. anfefixus <Ã qante, 
trước -‡- Íixus, gắn 


Antéflexion, f. Anteflexion, n. Y. Tiến-khuât 
Lt. ante, trước -+- ƒlexio 
sự làm cong 


(1) Ngay trong tiếng La-tinh, ane cũng nhiều khi biến thành and, như 
anticipatio, sự quan niệm-trước, anticipalis, ở trƯỚC, anticessor ( — antecessor}, 
kẻ đi trước. 

(2) Dự 7ê hoặc #§ , sớm, trước khi việc xảy ra (Cũng có nghĩa là yên 
vui, tham-dự vào). 
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Ântéhypophyse, £. 
Lt.đn£e, trước, -+ danh- 
từ hypophyse <; HI. hư- 
pophusis, sự sinh ra ở 
phía dưới sự tăng- 
trưởng ở phía dưới < 
HI. hypo, dưới -+ phu- 
$S, sự sinh ra, sự sản- 
xuât 

Anténuptial, a. 

Lt. ante, trước -- nữp- 
tae (1), hôn-nhân, lễ 
cưới 

ÂntépénuÏtième, f. 

Lt. đntepaenuÌtimus << 
ante, trước -} paene,gần 
—— nỈtimus, chót 


Antéposition, Í. 
Lt. an‡e, trước - P0- 
sito << postus, phân- 
động-từ quá khử của 
ponere, đễ 


Äntérieur, a. 
Lt. anferior, tỳ-giào-cầp 
của đn‡e, trước 
Ântéversion, f. 
Do Lt. anteĐersus, phân- 
động-từ quá khứ của 
đanteUer tere < đrte, trước 
+ 0ertere, quây, xoay 


Antehypophysis,n. Y. Tiển-não-thùy 


Antenuptial, a. Trước lễ cưới 


Antepenuitimate,a. “Trước áp chót 


Anteposition, n. Y. Sự tin-vị 


Ântrior, 4a. ở trước, trước kia 


Anteversion, ?. Sự tiển- khuynh 


(1) La-tinh nup¿iae, nuptiarzm (danh-từ số nhiều), lễ cưới, hôn-nhân. 


HN 


Antichambre, £. 
Lt. anfỉ (— ante), trước 
-+ danh-từ chambre < 
Lt. camarda hay camera 
(< HI. kamara), vèm, 
về sau có nghĩa phòng 
có vòm, phòng (1) 

Anticipation, £. 
Lt. anficipati0, sự quan- 
niệm trước < đ/ticipd- 
re, lầy hoặc nhận trước, 
quan-niệm trước < đnti 
( ante ), trước -} 
capere, lầy 

Antidater, v. 
Lt. ant. ( = ante ), 
trước + đata, phân- 
động-từ quá khứ số 
nhiều và trung-tính của 
dare, cho. Data là chữ 
đầu tiên mà người La- 
mã viểt trong thơ hoặc 
giầy tờ để chỉ chế và 
ngày (2) 
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Antechambcr, n. Tiển-sảnh 


Ânticipation, n. Sự dự-đoán, sự dự- 
tiên 


VĂN. Phép dự-biện 
ÂM. Dự-Âm 


Antedate, v. Để trước ngày 


(1) Thật ra, nguồn-gốc thật-sự của antichambre do tiếng Ý-đại-lợi anticamera : 
antit C LÍ. ante, trước + camera < L\. camera, vòm, phòng. 


(2) Thí-dụ : Dafaœ Romae... 


, q cho » (nghĩa là vi ết, làm) tại La-mã... 
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ANTHO- (Hy-lạp anthos, bông, hoa). 
Hoa. 
+, 


Anthocarpe, 2. Anthocarpous, 4. THỰC. Quả hợp- 
HI. antÀos, hoa -+—- hoa, hợp-hoa-quả 
karpos, quả (Ù 


Anthocyane, m. Anthocyan, n. HOÁ. Antocian 
HI. anthos, hoa -L kua- 
nos, xanh (2) 


Ânthode, m. Anthodium, n. THỰC. Hoa-trạng 
HI. antÀos, hoa -}- eidos, 
hình-trạng 
Anthere, f. Anther, n. THỰC. Bao-phần 
Lt. anthera, bao-phần 
< HI. antheros, trễ hoa, 
có hoa < anÃos, hoa 
Anthogense, í. Anthogeness,n.  THỰC. Hoa-phát- 
HI. antÀos, hoa +— gene- nguyên 
$$, nguồn gộc, khởi- 
nguyên 
Anthographie, £. Anthography, n. THỰC. Hoa-ký 
HI. antRos, hoa -} gra- 
phein, viềt 
Anthologie, í£. Anthology, n. Văn-tuyển 
HI. anthologida, sự hải. - 
hoa < anfÄo$s, hoa + 
legein, hái 
Ânthophile, a. Anthophilousa.  Thân-hoa 
HI. antÈos, hoa -++ pÄ:- 
lein, ưa thích 
(1) Hợp-hoa-qud là quả đặc-biệt do sự kếthợp của nhiều hoa nhu 
trái thơm, trái dâu-tây... 
(2) Antocian là một sắc-tố của hoa, khi gặp chất kiềm thì có màu xanh. 
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Anthophore, m. Anthophore, n. Hoa-đài 
HI. anthos, hoa -+- pho- 
ros, mang << động-từ 
pherein, mang 
Anthoxanthine, f. Anthoxanthin, n. Antoxantin 
HI. anthos, hoa -—- danh 
từ hoá-học xanthine < 
xantho, vàng (Ï) + 
tiêp-vĩ-ngữ hóa-học -Èf€, 
chỉ những chầt thuộc 
nhóm có nitrogen (2) 
(có tánh kiểm, v.v.) 
Anthozoaire, m. Anthozoan, n. ĐỘNG. Hoa-hình- 
HI. anthos, hoa + Zôa- trùng 
rion, động-vật nhỏ < 
zoôn, động-vật 
Anthéridie, f. Atheriđium, na. THỰC. Bao-phẳn- 
Lt. anthera, bao-phản khí 


< HI. anthos, hoa + 
-idion, súc-tiều-từ Hy- 


lạp 
Anthérozơide, m. Antherozoid, n. Phân-trùng, hùng- 
Lt. anthera, bao-phần tinh 


< antho$s, hoa -+— Zôon, 
động-vật -L efđos, hình- 


trạng 

Anthèẻse, f. Anthesis, n. THỰC. Sự khai- 
HI. anthess, sự nở hoa hoa, thời-kỳ hoa 
< anthein, nở hoa < nở, sự khai bao- 
anthos, hoa phần 


(1) Anfoxantin là một sắc-tố màu vàng của hoa. 
(2) Xantin là 2,/6-dihidroxipurin, một chất có chửa nitrogen và có 
tánh kiềm. 
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ANTHRAC(0)—- (Hy-lạp anthrax, anthrakos, than). 


Ânthracène, m. 
HI. anthrax, -aÈko$, than 


(1) 

Anthracite, m. 

— HI, anthrax, -akos, than 
(2) 

Anthracnose, f. 
HI. anthrax, -akos, than 
+ no90, bịnh 

Ânthracơide, a. 
HI, anthrax, -akos, than 
-L eidos, hình-trạng 

Anthracose, {f. 

o“ anthracosis, ím. 
HL anthrax, -akos, than 
+ tiềpvĩingữ y-học 
-0se (tip-vi-ngữ Hy- 
Lạp -05i3) chỉ trạng-thái 
bầt-bình-thường, đau 
ôm 

Anthracothérapie, £. 
HI. anthrax, -ak0s, than 
-L therapeia, sự săn-sóc, 
sự chữa trị << thera- 
Peuein, sắn-sóc, chữa trị 


Thán 
“& 
Anthracene, n. HOÁ. Antraccn 
Anthracite, n. HOÁ. Antracit 


Anthracnose, n. Bịnh than nho (3) 


Anthracoid, a. Y. Thán-trạng. 
Quần-đinh-trạng 


Anthracosis, n. Y. Bịnh kẻt-than 


Anthracotherapy Y. Thán-liệu-pháp 
tf› 


(1) Chất antracn là một chất lấy trong sự chưng-cất của than-đđ. 
(2) Antracit là một loại than-đá gầy, đốt ít khói và có ngọn lửa rất nhỏ. 
(3) Bị bịnh nầy, lá cây nho có những đấu đen do bàotừ của loại 


nấm 4seomycetes. 
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Anthrax. m. Anthrax, n. Y. Bịnh quần-đính 
HI. anthrax, than (Í) 


(1) Có lẽ khi quần-đỉnh vỡ ra mủ, cöi thịt mụt có màu xam xảm, do 
đó mà người ta đặt tên là anthrax ? Theo ROBERT (Dictionnadire 
diphqbétiqua e{ analogigue de la langue ƒrancabse, Presses Universi- 
taires de France, Paris, 1953, trương 108) thì lúc xưa người ta 
tưởng lầm là bịnh than nên có đanh-từ anthrax. Theo A. DAUZAT 
(Nouueau Dictionnaire đtymologique et historique, Đè ¿dition, Larousse, 
Paris 1964, trương 36) thì danh-từ anthrax do tiếng La-tinh y-học 
anthrax, mụt sưng đen đen (gốc tiếng Hy-lạp anthrax, than). Nhưng 
chúng tôi thấy danh-từ anthrax đã được Hippocrate dùng từ lâu 
rồi, vời nghĩa mụt ung-loét (ulcère). 
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ANTHROPO- (Hy-lạp ant2rôpos, con người, loài người, nhân loại. 
Trước một nguyên-âm, ứnthrop, 


Anthropocentrique, a. 
HI. anthrôpos, con người 
+ Lt. centrua < HI. 
kentron, mũi nhọn,trung- 
tâm 


Anthropogenèse, Í. 

HI. anthrôpos, con người 

+ genesở, sự sinh, 

nguồn-göc 
Anthropogénie, £. 

HI. anthrôpos, con người 

-+- -geneia < geRnot < 

£ennân, sinh 
Anthropogéographie, f. 

- HI. anthrôpos, con người 

-- graphein, viềt, tÄ 
Anthropographie, f. 

HI. antÀrôpoš, con người 

-+ graphein, việt, tả 
Anthropoide, a. 

HI. anthrôpos, con người 
Anthropologie, f. 

HI. anthrôpos, con người 

+- Ìogos, sự luận, sự học 
Anthropométrie, f. 

HH antÄrôpos, con người 

+ metron, sự đo 


Anthropocentric;,a. 


Anthropogce- 


feSiS, n. 


Anthropogeny, n. 


Ânthropogeo- 
graphy, n. 


Anthropogra- 
phy, n. 


Anthropoid, a. 


Anthropology, n. 


Anthropometry, n. 


Nhân Nhân-+loại 


^-Ố  ^,o  #ở 


Thuộc thuyêt nhân- 
loại bằn-vị 

Thuộc thuyẻt duy- 
nhìn 


Nhân-loai- khởi- 
nguyên 


Nhân- loại-khổi- 
nguyên 


Nhân-loại - địa -lý-học 


Nhân-thể-học 
Nhân-hình, nhân- 
trạng 


Nhân-loại-học 


Phép nhân-thể-kê 
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Anthropomorphisme, m. 


HI. anthrôpos, con người 
+ morphê, hình 


Anthropomorphe, a. 
HI. anthrôpos, con người 
+ morphê, hình 


Anthropopathie, £. 
HI, anthrôpopatheia < 
anthrôpos, con người -L 
pathos, cÀm thầy 


Anthropophagie, f. 
HI. anthrổpos, con 
người + Pphagein, ăn 
Anthropophile. a. 
HI. anthrồpos, con người 
-+- phiÌos, bạn-hữu, thân 
< philtin, ưa 


Anthropophobie, f. 
HI. anthrôpos, con người 
-+ phobos, sự sợ 


ĐANH-TỪ CHUYÊN-MÔN Sò 89 


Anthropomorph- “Thuyết thẩn-nhân- 
1Sm, n. đông-hình. 
Nhân-hình-thuyêt 
(Nhân-tính- thuyết) 
Anthropomorph-.  Giỗng hình người 
OUS, 4. 


Anthropopathy, or “Thuyết nhân-cằm 
anthropopathism, 
n. 


Anthropophagy,n. Y. Thói ăn thịt 
người 


Anthropophilic, a. Y. Háo-nhân 


Anthropophobia,n. Y. Chứng sợ người, 
chứng nhân-khủng 


CĂN-NGU YÊN DANH-TỪ KHOA-HỌC 37 


ANTI— Tiển-trí-từ Hy-lạp arưi, chồng lại, đồi lại. 


Dùng làm tiềp-đẩầu-ngữ, anfí- có nghĩa : 


1. Chống lại, nghịch, như trong antiimpériadliste, chồng đề-quộc 
2. 
3. Ngừa, trị, trừ, giải, trấn, như trong antiđêtonant, ngừa nồ, 


Kháng, như trong antibiotique, kháng-sinh. 


antidiarrhéique, trị tiềt-tẢ, antiparasitaire, trừ ký-sinh-trùng, 
arntidote, thuộc giải-độc, antdlgique, trần-thồng. 


. Nghịch, phản, ngược lại, như trong antsymétrique, phàn-đồi- 


xứng. 


.- Đối, như trong an(ipode, đồi-túc. 


Có khi thu lại thành đnf-, như trong đntalgiqgue, trần-thông, 


anthelmintique, trị giun-sán. 


ÂAntalgique, a. 
HI. ant- (anti-) chồng-L 
dÏØos sự đau 


Anthelmintique, a. 
HI, ant- (anfi-), chồng 
lại, trị -++-. ñeÌmins, het. 
minthos, giun-sán 


Ântiaérien, a. 
HI. anti-, chồng -} để, 
đero$, không-khí ( nghĩa 
nới rộng : những gì 
liên -quan đền máy 
bay, hàng-không) 


Ântialcoolique, a. 
HI. anfi-, chồng + 
Á-rạp dÏ - kohl, nghĩa 
nguyên-thủy : chât an- 
tinon tán nhỏ. Lúc sau 
chỉ những chất tán nhỏ 
và bào-chể tính-vi, và 
sau cùng, những chất 
chưng-cầt, chất rượu 


Kháng Phản 
`" 


Antalgic, a. 


Anthelmintic; a. 


Anti-aircraft, a. 


Anti-alcoholic, a. 


Trị Trấn Đối 
“. 9 +# 


Y, DƯỢC. Trần- 
thông 


Y, DƯỢC. Trị sán 
lÃi, trị giun-sản 


Chông máy bay, 
_ phòng-không 


Câm rượu, bài-tửu 
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Antianaphylaxie, f. 
HI. antt chồng + danh- 
từ qanaphylaxie : and, 
phản, ngược +phulÌaxis, 
sự phòng-vệ, sự ngửa 
Ântianémique, a2. 
HI. anti-, chồng, trị -Ƒ 
tĩnh - từ anémique, do 
danh-từ anémie < HI. 
andimia: an, không -+- 
haimad, máu 
Antiarthritique, a. 
HI. ant, chông, trị + 
arthron, khớp (xương), 
tit (1) -- tiềp-vĩ-ngữ 
y-học -ite <tiềp-vi-ngữ 
Hy -lạp -#, chỉ sự 
sưng, viềm 
Antiasthmatique, a. 
HI. anfi, chồng, trị + 
asthm4, suyễn < dzein, 
thở khó 


Antiauxine, f. 
HI. ant, chồng, kháng 
+ auxein, tăng-trưởng 
Antibactérien, a. 
HI. arưt, chồng, kháng 
+ baktÊrid, cây gậy, 
hoặc ởaktêrion, cây gậy 
nhỏ, súc - tiểu - từ của 
baktron, cây gậy (2) 
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Antianaphy- 
laxis, n, 


Ântianemic, a. 


Antiasthmatic, a. 


Antiauxin, n, 


Antibacterial, a. 


(1) Tiểt ‡ÿ, đốt tre, mắt cây, khớp xương 
(2) Một số vi-khuần người ta tìm thấy lần đầu tiên có hình cây gậy. 


Y, DƯỢC. Chồng 
phản-ngừa, chồng 
phản-vệ 


Y, DƯỢC. Trị thiêu 
máu, trị bẩn-huyềt 


Y, DƯỢC. Trị 
chứng tiềt-viêm 


Y, DƯỢC. Trị suyễn 


Chât kháng-auxin. 
Chât kháng tăng- 
trưởng 

Y, DƯỢC. Kháng- 
khuẩn 
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Antibiotique, m. Antibiotic, n. Y, DƯỢC. Thuôc 
HI. anti, chồng, kháng kháng-sinh (thuộc 
+- ðïos, sự sông trụ-sinh) 

Anticatalyseur, m. Anticatalyst, n. HÓA. Chât kháng- 
HI. ant, chồng, kháng xúc-tác 


-- katqlusis, sự hòa-tan 
< kata, xuồng + usb, 
sự giải sự hòa-tan < 
luein, giải, tan 
Anticathode, £ Anticathode, n. LÝ. Anticatod, đồi- 
HI. anti, đồi -- kathodos catod 
đường đi xuông, đi 
xuông < Èd(g, đi xuông 
-} hodos, đường đi 


Anticholérique, a. (Against cholera) Y, DƯỢC. Trị thổ- 
HI. an, chồng, trị, + tả 
danh từ ciholrg (1), 
bịnh thổ-tả 


(1) Theo M. GARNIER và V. DELAMARE (Dictonnaire đes Termes 
Techniques úc Médecine, 18e édition Libraire Maloine, Paris, 1970, 
trương 189), từ-nguyên của danh-từ choléra được nhiều tác-giả 
bàn cãi : 


si. Danh-từ cáoiếra do chữ Hy-lạp khofé, mật, và rÁeo, chảy. (Thuyết 
này không đúng). 


2. Theo LITTRE, danh-từ chofđzraz do chữ Hy-lạp kholera, mảng 
xối, ám-chỉ sự thö-tả. 

3. Theo DESNOS, danh-từ choiếrc do chữ Hy-bả-lail chol:.ra, chỉ 
một chứng bịnh hiÊm-nghèo." 

Nhưng theo chúng tôi thấv mảng xối, ống thoát nước không phải 
là kÃolera ( Xox£@K ) mà là kholedra (%ox£8e) Danh-từ này đã được 
ARCHIMEDE (nhà toán-học đại-đanh của Cô Hy-Lạp, 287—212 trước kỷ- 
nguyên) dùng từ trước. Trái lại chữ kholera (XoÀcoœ ) chỉ chứng bịnh 
thö-tä đả được HIPPOCRATE (danh-y của Có Hy-lạp, 460-372 trước kỷ 
nguyên) dùng tới, và HIPPOCRATE cững còn phân ra nhiều loại thỏ-tả 
như thỏ-tả nước (khofera huzra:oX€os Ũy@e) và thô-tả khô (kholera 
xẽra : XoÀtœ tpez). 
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Anticlinal, z:. 
HI. antt, phản, bội -- 
klinein, nghiêng, tà (Í) 
Anticoagulant, m. 
HI. anti, chồng, kháng 
+ Lt. coagulare, đông- 
đặc 
Anticonceptionnel, a 
HI. an(i, chồng, kháng, 
+ Lt. concepti0, sự 
chứa ; khái-niệm, quan- 
niệm; sự thụ-thai 
Ânticonvulsif, a. 
HI. anti, chồng, trần -} 
Lt. con0nlsio <Š convel- 
lere, nhô lên, lầy đi, lay 
chuyển 
Anticorps, m 
HI. antt, kháng + Pháp 


corps < Lt, c0rpus, thể, 


vật-chầt, chầt 
Ânticyclone, m. 

HI. ant, nghịch, phản 

+ Anh cyclone (2) do 

HI. kuklon <{ kukloein, 

di-chuyến vòng tròn < 

kuklos, cái vòng 


(1) Tà @, nghiêng. 
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Antictinal, 4; 


Anti-coagulant, n. 


Contracepti ve, 
07 anticoncep- 
tive; 4. 


Anticonvulsive, a. 


Antibody, n 


Anticyclone, n 


ĐĨA. Bội-t 
HÓA. Phẳn-tà 


Y, DƯỢC. Chất 
*kháng-đông 


Y, DƯỢC. Chồng 
thụ-thai 


Y, DƯỢC, Trần- 
kin h-luyễn 


Y, DƯỢC. Kháng- 
thể 


Phẳn-triển- phong 
(3) 


(2) Danh từ cyclone do PIDDINGTON, người Anh, đặt ra lần đầu tiên vào 
năm 1848 và được ghi vào tự-diễền LITTRE của Pháp vào năm 1863. 


(3) Triển phong ‡x g, cơn gió lốc, cơn bão, do gió cuốn, xoáy tròn. 
Triển, trở lại, quay lại, xoáy (triền-oa ¿§ ;§@,nước xoáy). 
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Antidétonant, m. 
HI. ant:, chỗng, ngừa -L 
Lt. detonare, nỗ 


Antidiabiétique, a. 
HI. anti, trừ, trị + đỉa- 
bêtes, ðồng xi-phong < 
đỉabainein, đi xuyên qua 
đỉa, xuyên qua -++ Öđi- 
nein, đi (1) 
Ântidiarrhéique, a. 
HI. anti, trừ, trị -- Lt. 
dtarrhoea do Hy-lạp 
diarrhoia < địa ; xuyên 
+ rhern, chày 
Antidiphtérique, a. 
HI an, trừ, trị + 
điphtera, màng (2) 
Antidiurétique, a. 
HI. an, chồng lại -+- 
điourÊsts,-rêtikos <diour- 
ein :đia, xuyên qua +- 
ourein, đi tiều (ouron, 
nước tiểu) 


Anti- knock " te 


Antidiabetic, a. 


Antidiarrheic, ör 


antidiarrheal, a. 


Antidiphteritic, a. 


Antidiuretic, a. 
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Chât ngừa nỗ 


Y, DƯỢC. Trị đái 
đường, trị đường- 
niệu 


Y, DƯỢC. Trị tit- 
tả 


Y, DƯỢC. Trị bịnh 
yêt-hầu 


Y, DƯỢC. Kháng- 
lợi-niệu (3) 


(1) Đi xuyên qua ở đây ảm-chỉ nhứt là xuyên qua quả thận, vì trong 
bịnh đái đường bịnh nhân đi tiều rất nhiều và có đường trong nước tiêu. 
Vả lại nghĩa rổng-guá của đanh từ đizõ¿te không phải là bịnh đái đường 
(diað¿¿e sucrẻ mới thật là bịnh đải đường) mà là một bịnh trong đó triệu 
chứng điền-hình là đi tiều rất nhiều. Thông thường khi người ta dùng 
danh-từ đỉaö¿£, không phụ thêm nghĩa (như điaö¿te insipide, điað¿te rénal; 


v.v...) thì có nghĩa là điaðte sucrẻ, bịnh đái dường. 


(2) Trong bịnh yết-hầu, vi-khuần Klebs- Löffler gây ra những màng 


mỏng ở hầu. 


(3) Chống lại sự đi tiều nhiều quả (diurèse) tức làm giảm sự tiều-tiện 
quá nhiều (chớ không phải chống tiều-tiện hay trừ tiều-tiện). 
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Antidote, m. 
HI. antidoton << anti, 
nghịch, chồng -L đo£0s, 
cho (phân-động-từ quá 
khứ của đidonai, cho (Ï) 


Antidysentérique, a. 


HI. anti, chồng, trị +- 
dusenterta < dus, khó- 
khăn, xầu -} enteron 
ruột (số nhiều của en- 
tcron là enterd) 
Ântiémétique, a. 
HI. anft, trừ, trị-} eme- 
tkos <{ emein, mừửa 


Antienzyme, m. 
HI. anti, kháng - en, ở 
trong -+-_ Zumê, men, 
điều-tô (2) 
Antifungique, a2. 
HI. ant:, kháng, trừ -}- 
Lt. Íungus, nầm 
Antifriction, £. 
HI. anti, chồng, ngừa 
+ Lt. ƒrictus phân động- 
từ quá khứ của ƒricare, 
CỌ-Xát 
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Antidote, n. 


Ântidysenteric, a. 


Antiemctic, 4. 


Anti-enzyme, n. 


Antifungal, a. 


Antifriction, n. 


Y, DƯỢC. Thuộc 
giẢi-độc 


Y, DƯỢC. Trị 
kiềt- ly 


Y, DƯỢC. Trị mửa 


HOÁ. Antiecnzim, 
kháng- diều-tô 


Y, DƯỢC. Kháng- 
khuẩn, trừ nầm 


Chồng cọ-xát 


(1) Một chất cho bịnh nhân uống đề trừ độc, giảl-độc. 
(2) Danh-từ enzyme (Đức, anzym) do các tác-giả Đức thiết-lập đầu tiên 


đề chỉ những diếu-tố hỏa-tan. 
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Antigel, m. 
HI. anti, kháng, ngừa 
-+ Lt. £eÌư, hay geÌus 
hay #elum- vật đông- đặc, 
nước đá << £eÌare, đông 
lại 

Ântigène, m. 
HI. an, kháng -— genos, 
sự sinh << genndn, sinh 


Ântihémorragique, a. 
HI. anti, chồng, trị + 
hatrnorrhagiq < haima, 
máu -L rhd£ê, sự vỡ, 
sự đỨt, Sự VỌt ra << 
rhêgnundi, vỡ, đứt, vọt 
ra 


Antihémorroidal, a. 
HI. ani, chồng, trị + 
hatmorrhoides <( haima, 
huyệt -L rhein, chầy 


Antihistaminique, a. 

HI. anti,kháng + darih- 
từ hoá-học histamine < 
histidine -+- amine. là. 
tiảđine <{ HI. histos, vải, 
hàng đệt, mô (1) -+- ine, 
tiêp-vĩi-ngữ hoá-học chỉ 
những chât có nitrogen 
(có tánh kiểm) 


Anti-freeze, n. 


Antigen, n, 


Antihemorrhagic, 
a‹ 


Antihemorrhoidal, 
4. 


Antihistaminic, 4a. 


43 


Antigel, chầt ngừa 
đông 


Y, DƯỢC. Chất 
kháng-nguyên 


Y, DƯỢC. Trị xuất 
huyết, cẩm máu 


Y, DƯỢC. Trị trĩ 


Y, DƯỢC. Kháng- 
histamin 


(1) Chất ñtđin là một trong những aminoacid do sự thuỷ-giải các 


mô động-vật chứa protein. 
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Antihormone, a. 
HI. anti, kháng -T+- hor- 
maô, tôi kích-thích (hoặc 
hormôn, phân-động-từ 
hiện tại của Ä0rmaern, 
kích-thích 
Äntimagnétique, a. 
HI. ant, kháng + Lt. 
magntticus, có tính đá 
nam-châm << HI. magnes 
lithos, đá cùa tình Mag- 
nêsda (Ï), nghĩa là đá 
nam-châm 
ntimère, n. 
HI. anti, đôi -}- meros, 
phần 


Antimicrobien, a. 
HI. anti, kháng + mí- 
krobios, có đời sồng ngắn 
< mikros, nhỏ, ngắn -E 
bios, sự sông, đời sông 


Antinévralgique, a. 


HI. antt, chồng, trị 
neuron, giây thẳn-kinh 
+ dÌÿo3, sự đau, thông 
Antinévritique, a. 
HI. anti, chồng, trị -L 
neuron, dây thẳn-kinh-L 
tip-vi-ngữ y - học -ite 
< tiềp-vi-ngữ Hy-lạp 
-1t1$, chỉ sự sưng, viêm 
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Antihormone,n.  Y, DƯỢC. Kháng- 
kích-thích-tô 


Antimagnetic,a. LÝ. Kháng-từ 


Antimer, n. DƯỢC. Đôi-phân 


Antimicrobial,a.  Y. Kháng-khuẩn 


Antineuralgic,a.  Y, DƯỢC, Trị thẩn- 
kinh-thông 


Ântineuritic, a. Y, DƯỢC. Trị thần- 
kinh-viêm 


(1) Magnêesia (Pháp, Magnésie; Anh, #agnesia) là một tỉnh thuộc vùng 


Thessalie, Bắc-Hy-lạp. 
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Ântioxygène, m. 
HI. anti, kháng +- danh- 
từ hoá-học 0xygène < 
do Hy-lạp oxns, chua, 
acid -+> genndn, sinh 
ra (1) 


Antipaludéen, a. 


HI. ant, trị -- Lt. paÌus, 
paludis, ao, đẩm (2) 


Ântiparasitaire, a. 
HI. aníi, trừ + Ppara- 
$tos, ăn cùng bàn < 
para, bên cạnh, gần -- 
sitos, thực-phẩm 

Antipéristaltique, a. 
HI. anti, kháng -} Pp€- 
ristaltikos <_ peristellern, 
bao bọc, bao chung 
quanh < peri, chung 
quanh -}- sfellein, sắp 
đặt 

Antiphlogistique, a. 
HI. anti, kháng -L pÄÌo- 
gts0s, cháy < phiox, 
phÌogos, ngọn lửa 

Antipode, m. 
HL. an, đôi 
podos, chân 


-+- P009, 


HOÁ. Chàt kháng- 
Ooxigen 


Anti-oxygen, n. 


Antipaludian a. Y, DƯỢC. Trị sôt- 


rét 


Antiparasitic, ^‹ Y. Trừ ký-sinh- 


trùng 


Y, DƯỢC. Kháng- 
nhu-động 


Antiperistaltic, a. 


Y, DƯỢC. Kháng- 
viêm, trừ viêm 


Antiphlogistic, a. 


Antipode, n. HOÁ. Đồi-túc 


(1) Lúc xưa, người ta cho rằng oxigen là nguồn-gốc của acid. 
2) Lúc xưa,người ta tưởng rằng bịnh gốt rét do các ao đầm sinh ra, 
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Antiproton, m. 
HI. anti, đồi -+- danh-từ 
lý hóa, proton < HI. 
prôton, trung-tỉnh của 
prôtis, trước nhất, đầu 
tiên 

Antipyrétique, a. 
HI. ant, trừ, giải + 
puretos, sồt 


Antisepsie, f. 
HI. and, trừ -- sêpsb, 
sự ung thúi 


Ântispasmodique, a. 
HI. and, trừ, trần + 
spasmôdês < spasmos, sự 
co-giật, luyễn-súc(spẩn, 
kéo, giật) -- eidos, đạng 

Ãntisymétrique, a. 

HI. ant, nghịch, phản 
-- tinh-từ symétrigue, 
do danh-từ $ÿmétrie < 
Lt. symmetria, HL. sum. 
metria, sự đồi - xứng 
(sưn, cùng, với -- me- 
tron, sự đo) 


Antithermique, a. 
HI. antt, kháng -+- ther- 
no, nóng, nhiệt 
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Ânti-proton, n. LÝ. Antiproton, đồi 
proton 


Antipyretic, a. Y, DƯỢ C. Giải sỐt, 
thoái-nhiệt 


Ântisepsis, n. Y, DƯỢC. Phép 
kháng-ung, phép 
sát-trùng 

Antispamodic,a  Y, DƯỢC. Trẳần- 
luyền-súc 


Antisymmetricail,  Phằn-đồi-xứng 
0F antisymme- 
tric, a› 


Antithermic, n. Y, DƯỢC. Kháng- 
nhiệt 


CĂN-NGUYÊN DANH-TỪ KHOA-HỌC 


47 


APO-~- Trạng-từ và tiến-trí-từ Hy-lạp 4po, ở xa, từ đó, rời Xa, Xã ra. 


Dùng làm tiêp đẩu-ngữ, đpo- có nghĩa : 


T1. Xa ra, ở ngoài, từ xa, từ đó, như trong đpogée, điểm viễn-địa. 
2. Tách rời, như trong 4pocarpe, tâm-bì rời. 
Trước một nguyên-âm, đp- 


Âpocarpe, m. 
HI. apo, rời ra -+- kar- 
P0$, trái 


Apocrine, Í. 
HI. apo, rời ra + krinein, 
tit ra 

Apocyte, m. 
HI. đpo, rời ta -+ kutos, 
bong bóng 


Apoenzyme mụ 
HI. apo, rời ra + en, ở 
trong + Zumẻ, men 


Apogamie. í. 
HI. đp0, xa ta -}- £amo3, 
sự hôn-phôi 


Apogée, m. 
HH. qpogeieos <Í đp9, xa 
ra +- gê, đầt 
Apologie, £, 
Lt. apologia < HI. apo- 
logia, lời biện- hộ < ago, 
từ đó - Íog#os, sự luận 
Apomixie, f. 
HI. 4po, xa ra -+- mủưxis, 
sự pha trộn 


Âpocarp, n. 


Apocrine, n. 


Apocyte, n. 


Apoenzyme, n. 


Âpogamy, n. 


Apogee, n. 


Apology, n. 


Ápomixis, n, 


THỰC. Tâm-bì rời 


Y. Đình-tiểt 


THỰC. Lóng, đồt 


HOÁ. Apocnzim 


SINH. Sự khiểm- 
phôi 


THIÊN. Điểm viễn- 
địa 


Sự tạ tội. Lời biện- 
hộ 


SINH. Sự khiểm- 
hợp 
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Apomorphine, Í. 
HI. apo, từ đó + danh 
từ hoá-học morphin (1) 


Aponévrose, f. 
HÌ. aponewrosis <Í đpo, 
xa ra -L- neuron, thẳn- 
kinh, gân 


Apophyse, £. 
HI. apo, xa ra -- phusts, 
sự tắng-trưởng 


Apoplexie, f. 
Lt. apopÌlexia < apoplê- 
ksia, sự đánh ngã < 
apoplêssein, đánh ngã < 
aPpo, xa ra -+- plêssen, 
đánh 


Aposporie, f. 
HI. apo, xa ra -+- pord, 
hột giồng 
Apostrophe, m. 
HI. apostrophé, sự điểm- 
danh < apostrephein : 
apo, từ đó -Ƒ- strephein, 
xoay, hướng hoặc HI. 
đp0s‡T ophos, cũng cùng 
một căn như trên 


Apothème, m. 
HI. 4po, xa ra -+- thê- 


ma, để < tÌthênat, đề. 


Động -từ apotithêmi, tôi 
đề xa ra, tôi hạ xuông 
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Apomorphine, n.. HOÁ. Apomorphin 


Aponcurosis, n, Y. Cân-mạc. 


Apophysis, n. ĐỘNG. Mẫu xương, 
phần ngoại- trưởng 


Apoplcxy, n. Y. Chứng ngập mắu 
Apospory, 0. THỰC. Vô-bào-tử- 
sinh 


Àpostrophe, n. VĂN. Dầu việt lược 
THỰC. Sự điểm- 
danh ˆ 


Aphothem, n. TOÁN. Trung-đoạn 


(1) Apomorphin là một hợp-chất ¿ừ morphin. 
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Apothéose, f. Apothcosis, n. TÔN. Sự phong- 
HI. apotheôsis  <{ apo- thần. Sự tôn-sùng 
theoun, thẳn-thánh-hóa 
< đpo, từ đó -} theos, 
thìn- thánh, trời 


Apothicaire, m. Apothccary, n. Dược-tể-sư 
Lt. apotheca, tiệm, cửa | 
hàng < apothêk¿, tiệm, 
cửa hàng < apotithendi 
< 6p0, xa ra -L tithenat, 
đề 


IANH-TIÏ Y- KHI 


CHỮ VIẾT TẮT 


Dùng trong Danh-từ Y-khoa 


q- odjectif 
{. féminin 
f. pl. féminin plur;el 
[. latin 
m: mosculin 
m. pÏÍ. masculin pluriel 
préf. préfixe 
verbe 


X. xem 
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1212. 


1312 

1314 
1215 
13:16 


1317 
1218 


1219 
1320 
1321 


1222 


1322 
1324 
1325 
1326 
1327 
1328 
1329 
1220 
12331 
1332 
1332 
1334 
1335 
1236 


AORTE à cheval ou 
bi- ventriculaire 


AORTECTOMIE, £ 
AORTITE, f 


AORTO 
ARTEÉERIOGRADPHIE, f 


AORTOGRAPHIE. Í 


AORTOÔ - 
MYOCARDITE, f 


AOUTAT,m 
APAREUNIE, f 
APARNÉTIQUE, a 


APARNÉTIOQUE 
(syndrome) 


APC (VIRUS) 
APEIDOS&E, f 
APEPSIE, f 
APÉRISTALTISME, m 
APEX,m 

— orbitaire (syndrome de Ï) 
APEXIEN, a 
APEXITE, f 
APEXO AXILLAIRE, a 


.APHAGOCIDE, a 


APHAKETIE, íf 
APHALGÉSTE, f 
APHAQƯE, a 
APHASIE, £ 


Động-mạnh-chù vắt ngang haý 
động-mạch-chủ lưỡng tâm-thât. 
Thuật thiêt- đoạn động-mạch-chú. 
Thuộc động-mạch-chủ. 

Viêm động-mạch-chủ. 


Phép động-mạch-chủ động-mạch 
ký. 
Phép động-mạch-chủ ký. 


Viêm động-mạch-chủ cơ tim. 
%. rouget. 
Giao-câu bât năng. 


Phủù-nhận. 


(Hội-chứng) phủ-nhận. 
(Siêu-khuẩn) APC. 
Diễn-tiên hội-tụ. 

Chứng không tiêu. 

Vô nhu-động. 

Đỉnh 

(Hội-chứng) đỉnh hộc mắt. 
Thuộc đỉnh 

Viêm-đỉnh. 


"Thuộc đỉnh tim-nách 


Vô thực sát 

Vô thủy-tinh-thể. 
X. haphalgésie. 
Vộ thủy-tinh-thể. 
Chứng thât-ngữ. 


1337 
1328 
1229 
1340 
1241 
1342 
1342 
1344 
1245 
134Ô 
1347 
1348 
1349 
1250 
1351 
13523 
13532 
1354 


1355 
1356 
1357 
1358 


1359 
126o 
1361 
1362 
1363 
12Ö4 


— amnésique 
— - congénitale 
— đ évolution 
— d intégration 
— rmotrice 

— nominale 

— optique 

— dc réccption 
— sémantique 
— sensoriclle 
— syntactique 
— totale 


— verbale 
APHELKIA, f 
APHÉMESTHÉSIE, f 
APHÉMEE, £ 
APHLEGMASIQUE, a 
APHONIE, f 


APHOSPHATASIE, f 
APHRASIE, f 
APHRODISIAQUE, a 
APHRODIASIQUE, m 


APHRODISIE, f 
APHTE,m _ 
APHTENXIE 
APHTEUX,a 
APHTISATION, f 
APHTONGIE, f 


DANH TỪ CHUYÊN MÔN SỐ 8 


Chứng thật danh-từ 

Chứng thât-ngữ bằm-sinh. 
Chứng thảt-ngữ biên-triển. 
Chứng thât-ngữ tích-hợp. 
Chứng thât-ngữ vận-động. 
Chứng thât-ngữ danh-hiệu. 
Ghứng thât-ngữ thị-giác. 
Chứng thât-ngữ thu-nhận. 
Chứng thât-ngữ ý-nghĩa. 
Chứng thât-ngữ cầằm-giác. 
Chứng thât-ngữ cú-pháp. 
Chứng thât-ngữ toàn-diện. 
Chứng thât-ngữ ngôn-từ. 
Đăng trí, lo ra. 

Chứng thâầt cảm ngôn. 
Chứng thât ngôn năng. 

Võ viêm, không sưng. 


Chứng thâầt âm, chứng tắt tiềng 
chứng thât phát âm. 


Chứng thiêu phosphataz. 
Chứng thât thuyễt. - 

Khích dục. 

Thuôc khích dục, thuốc trắng 
đương. 

Chứng khích đục. 

Khẩu sang 


%. aphémte. 


Thuộc khẩu sang. 
Phép chủng khẩu sang. 


Chứng tác âm, líu lưỡi, đé lưỡi. 
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.1365 
1266 


12367 
1268 


1260 


1374 
1275 
1376 
1377 
1278 
1379 
1280 
1381 
1382 
1283 
1384 
1285 
1286 
1387 


1388 
1389 


APHTOSE, f 
APHYLAXTE, í 
APICAL, a 


APICO-COSTO- 
VERTEBRAL, a 


— đdouloureux 


(syndrome) 


APICOLVYSBE, f 
APINÉALISME, m 


APITHÉRAPIE, f 
APITUITARISME, m 


APLAQUETTOSE, f 
APLASTE, í{. 
APLASTIQUE, a 
Anémie — 
APNEE, f 
APNEUMATOSE, Í 
APOCOPE, f 
APODIE, í 
APO-ENZVYME, m 
APOFERRI TINE, Íf 
APOGAMEE, íf 
APOGASTRIE, f 
APOMIXIE, í 
APONÉVRECTOMIE, f 


APONÉVROSE, f 
APONEÉVROSIT TE, f 


Bệnh Apta, bệnh khẩu sang. 
Sự bât vệ, sự bât dự-phòng. 
Thuộc đỉnh, chóp. 

Thuộc đỉnh-sườn-sông, 


(Hội-chứng) nhức đình-sườn- 
sông. 
Thuật đỉnh giải. 


Chứng thât tùng tuyên, chứng 
thât thượng thùy. 


Phong liệu-pháp. 

Chứng thât hạ-thùy, chứng thât 
yên tuyên. 

Chứng thiêu tiêu-bản, 

Vô triển. 

Vô (ạa, vô triển. 

Bệnh thiêu máu vô tạo. 

Thât tức, ngưng thờ. 

Chứng xẹp hơi. 

ly-đoạn, sự đứt lìa. 

Quái vô túc. 

Apoenzim. 

A poferitin. 

Sự khiêm phôi. 

Chứng vị hư. 

Sự khiêm hợp.. 

Thuật thiêt-đoạn câần-mạc, thuật 
cắt bỏ màng gân, 

Cần mạc, màng gân, 


Cần mạc viêm. 


1290 


1201 
1292 
1292 
1294 
1395 
12396 
1297 
1208 
1299 
1400 
1401 
1402 
1403 
1404 
14O5 
14o6 
1407 
14o8 
1409 


1410 
1411 


1412 
1413 
1414 


1415 


APONÊEVROTOMIE, f 


APOPHYLAXIEE, £ 
APOPHVYSE 
APOPHYSITE, í 

— ỏe croissance 

— tibiaÌe antérieure 
APOPLECTIFORME,a. 
APOPLECTIQUE, a 
APOPLEXIE, Í 

— blanche 

— cérébrale 

— hystểrique 

— Sér€use 
APOSKÉPARNISMOS, m 
APOSTÈME, m 
APOTOXINE, f 
APOZÈEME, m 
APPAREIL, f 

— de marche 
APPENDICALGTIE, t 
APPENDICECTOMEE. í 


APPENDICEMIE. f 


APPENDICISME, m 
APPENDICITE, f 
.APPENDICOCÈLE, f 


APPENDICOSTOMIE, f 
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Thuật thiết khai cân-mạc, thuật 
cắt mỡ màng gân 


Sự khiếm vệ. 

Mầu xương. 

Viêm mâu xương. 

Viêm mâu xương, thời tăng trưởng. 
Viêm mâu trước xương quyển. 
Dạng trúng phong. 

Do trúng phong. 

Đột bại, trúng phong. 

Trúng phong bạch. 

Đột bại não. 

Trúng-phong ý bệnh. 

Trúng phong huyệt thanh. 
Thương vạt sọ. 

Nhọt. 

%. anaphylatoxine. 

Thang- được. 

Bộ, máy, bộ-máy. 

Bộ-máy đi. 

Ruột dư thông, tháp trường thông. 
Thuật cắt bỏ ruột dư, thiết đoạn 
tháp trường: 

Ruột-.dư độc huyết, tháp-trường 
độc huyết. 

G1 viêm ruột-dư. 

Viêm ruột-dư, tháp-trường viêm. 
Lồi ruột dư, tháp-trường thoát- 
nang. 

Thuật thông-khầu ruột dư, tháp- 
trường thông-khâu. 
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1416 
1417 


1418 
1410 
1420 
1421 


1422 
1422 
1424 
1425 
1426 


1427 


1428 
1429 


1430 


1431 
1432 


1433- 


1434 
1425 
1436 
1437 
1438 


APPENDICULAITRE, a 


APPENDICULO- 
CHOLÉCYSTITE, f 


APPETITION, £f 

Loi d' — 
APPROBATIVITE, f 
APRACTO-AGNOSIE, £ 
APRACTOPHAGIE. í 


APRAXIE,f 


— Constructive ou 
géométrique 


— corticalÌe 


— t1déatoire dẹ Pịck 
— tdéo-motrice 


— dinnervation 


— à la marche 
— rTmotrIC€ 


—= transcorticale 
APROCTIE, f 
APROPERDINÉMEE, f 
APROSEXIEF 
APROSODIE, f 
APROSOPIE, f 
APSITHYRIE, f 
APTYALISME, m 


SH» 


Thuộc ruột dư. 


Viêm tuột dư túi mật. 

Thị dục. 

Định-luật thị dục. 

Tán-đồng tính. 

Chứng thất vận dụng thât thức. 
Chứng thầt vận dụng thục phẩm 
chứng thât vận-thức 


Chứng thâầt vật-dụng; chứng thâ: 
vận-dụng. 


Chứng thât vật-dụng kiên tạo hay 
hình -học. 


X. Apraxle motrice. 

Chứng thât vận dụng ý tưởng Pick 
chứng thât ý vận Pick. 

Chứng thât vận dụng ý động, chứng 
thât ý-động. 


_X. Apraxie œnotrice. 


Chứng thât vận-dụng bộ hành, 
chứng thât vận-hành. 


Chứng thât vận dụng vận động, 
chứng thât dụng-động. 


X. Apraxte tdéo — motrIce. 
Tật thiêu hậu-rmmôn. 

Vô properdin- huyết. 
Chứng thất chú-ý. 

Chứng vô âm-điệu. 

Tật thiêu mặt. 

Chứng á thanh. 


Chứng kiệt-diên, chứng khống 
nước miễng,. 
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1439 
1449 
1441 
1442 
1443 
1444 
1445 
1446 
1447 


1448 
1449 
1450 
1451 
1452 
1453 
1454 
1455 
1456 
1457 
1458 
1459 
146O 
1461 
1462 
1463 


1464 
1465 


APURINIQUE, a 
APVRÉTIQƯUE, a 
APYREXIE, f 
AQUO-CAPSULITE, £f 
ARACHNIDISME, m 
ARACHNITIS, f 
ARACHNODACTYVLIE, f 
ARACHNOITDITE, f 


ARACHNOIDO- 
PIEMÉRIE 


A.R.C. (sérum) 
ARC, m 
— aortique 
— s%éniÌe 


ARCHEÉBIOESE, f 


- ARCHÉOPLASME, m 


ARCTILIGNE, a 
ARDOISIER, m 


Maladte des ARDOTSIERS 
ARÉFLÈCTIVITÉ, f 


ARÉNATION, £f 
ARÉOCÈLE, f 
ARÉOLE, f 
AROGENTAFFINÈE, a 
ARGENTAFFINOME, m 


AROGYRIE, f 
ou ARGVYROSE, Í 
ARGYRISME, m 


ARGYROPHILE, a 
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Vô-purin 

Không sốt. 

Sự không sốt. 

X%. kératite ponctuée. 
Bệnh nọc nhện. 

X. Arachnoidite. 
Chứng, tật ngón nhện. 


Viêm màng nhện. 


Viêm màng nhện-màng nuôi.. 
(Huyềt thanh) A. R. C, 
Cung. 

Cung động-mạch chủ. 
Cung già. 

X%. Abiogénèsc. 

Đướu cựu sinh, cựu bướu.. 
Hiệp dạng, mình dây. 

Thợ bản-thạch. 

Bệnh thợ bản-thạch. 

Vô phản xạ, X. irréflectivité. 
Phép tắm cát. 

Khí thoát nang. 

Quảng. 

Thân bạc. 


Bướu thân bạc. 


Chứng nhiễm bạc. 
Bệnh bạc. 
Thân bạc. 
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1466 
1467 
1468 
1469 
1479 
1471 
1472 
1472 
1474 
1475 


1476 
1477 
1478 


1479 


1480 


1BBiI 
1482 
1483 
1434 
14Đ 5 
1486 
14B7 
1488 


1489 


ARIBOFLAVINOSE, f 
ARITHMOMANEE, f 
ARONATISME, m 
AROUSAL, m 
ARRÊT, m 
Réaction d“ - 
ARRHÉNOBLASTOME,m 
ARRIERATION, f 
Syndrome đ“ — affective 


— ¡intellectuelÌe ou 
mentale 
ARRIERE-FAIX, m 
ARSENICISME, m 


_ARSENICOPHAGE, m 


ARSÉNIÉMEE, f 
ARSÉNOTHÉRAPTIE, f 
ARSONVALISATION, m 
ARTÉFACT, m 
ARTEÉRIECTASTIE, f 
ARTÉRIECTOMIE, f 


ARTERIECTOPIE, f 
ARTERIOGRAMME, m 
ARTÉRIOGRAPHIE, f 
ARTERIOLITHE, m 


'ARTÉRIOLO-SCLÉ- 


ROSE, f 
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Bệnh thiêu riboflavin. 

Toán cuồng 

Bệnh hương-tửu. 

X%. évell. 

Sự ngừng. 

Phản ứng ngừng. 

Bướu hùng sơ bào. 

Trì độn. 

Hội chứng trì độn tình cảm. 
Trì độn trí óc, độn-trí. 


Nhau. 
Bệnh arsen, bệnh thạch-tín. 


Người ăn arsen, người ăn thạch- 
tín. 


Arsen huyết. 

Arsen liệu-pháp. 

Xx. 2/0 2nIïsz2 n, 

GIÁ kiện. 

Động- mạch trướng. 

Thuật thiết đoạn động mạch, thuật 
cắt bỏ động-mạch. 

Sự sái-vị động-mạch. 
Động-mạch đồ. 

Phép động-mạch ký. 

Sạn động-mạch. 

Tiểu động-mạch ngạnh-hóa. 


1490 


149! 
1492 
1493 


1494 


1495 
1496 
1497 
1498 
1499 


1500 
1501 
1592 
1502 
1504 
1505 
1506 
1597 
1508 
1599 


1510 


151I 


ARTERIOLO-TOXT- 
QUE, a 
ARTÉRIOPATHIE, f 
ARTEÉRIO-PHLÉBITE, £ 


ARTÉRIO-PHLÉBOG. 
RAPHIE, f 


ARTEÉRIO-PIEZOG- 
RAMME, m 


ARTÉRIORRAPHIE, f 
ARTERIOSCLÉEROSE, f 
ARTÉRJOSPASME, m 
ARTÉRIOTHERAPIE, f 
ARTÉRIOTOMIE, f 


ARTÉRIO-XEÉROSE, f 
ARTERITE, f 

— giganto-cellulatre 

— TOtLi€US€ 

— temporale 
ARTHRALGIE, íÍ 
ARTHRECTOMIE, f 
ARTHRIFLUENT, a 
ARTHRITE, íÍ 

— déformante ou sèche 


— déformante Juvénile 


— rhumatoide 
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Độc tiêu-động mạch. 


Bệnh động-mạch. 
Viêm động-tĩnh-mnạch. 
Phép động-tĩnh-mạch ký. 


Động-mạch áp đỗ. 


Thuật khâu động-mạch. 
Động-mạch ngạnh-hóa. 
Co giật động-mạch 
Động-mạch-lộ liệu-pháp. 


Thuật thiết khai động-mạch, 
thuật cắt mờ dộng-mạch. 


Động-mạch khô. 

Viêm động-mạch. 

X. artérite temporale 

Viêm động-mạch nỗi cục. 
Viêm động-mạch thái-dương. 
Khớp thông. 

Thuật cắt bỏ khớp. 

Chày tự khớp. 

Viêm khớp. 

X. arthrosc: 


X. osteochondrite déformante 
Juvénile de la hanche‹ 


Viêm khớp phong-thâp trạng. 
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1512 
1513 
1514 
1515 
1516 
1517 
1518 
1519 
1520 


1521 


1522 


1523 


1524 
1525 


1526 


1527 
1528 


1729 


1530 
1531 
1533 


ARTHRITIDE, f 
ARTHRITISME, m 
ARTHROCACE SÉNILE 
ARTHROCENTÈSE, f 
ARTHROCINÉTIQUE, a 
ARTHRODÈSE, f 
ARTHRODYNIE, f 
ARTHROGRAMME, m 


ARTHROGRAPHFE, í 


ARTHROGRYPOSIS 
multiplex conenita 


ARTHROLOGTE, Í 


ARTHROLYSE ou ARTH- 
ROLVYSIE, f 


ARTHROMALACTE, f 


ARTHRO-OCULO-SALT- 
VAIRE (syndrome) 


ARTHROPATHIE, f 
ARTHROPHYTE, m 


ARTHROPLASIE ou 
ARTHRO-PLASTIE, f 


ARTHRO-PNEUMOGRA- 
PHIE, f 


ARTHROSISE, f 
ARTHROSE, Í 


— angioneurale de 
Solis- Cohen 
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Nöt phong-khớp. 

Tạng phong-khớp. 

X%. arthrose. 

Thuật chọc khớp. 

Thuộc khớp động. 

Thuật đóng khớp. 

Đau khớp. 

Khớp đõ. 

Phép khớp ký, 

Chứng co quắt da khớp bẩm sinh. 


Quan-tiệt học, khớp-học. 
Thuật khớp giải. 


Chứng khớp nhuyễn. 

(Hội chứng) Khớp mắt nước 
miêng. 

Bệnh khớp. 

Chỏi khớp. 

Thuật chỉnh-hình khớp. 


Phép khớp-khí ký. 


Thuật chận khớp. 
Bệnh khớp hư. 


Bệnh khớp hư mạch-thẩn-kinh. 
Solis — Cohen. 
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1533 
1534 
1535 
1526 
1537 


1528 
1539 
154o 
1541 

1542 
1543 
1544 
1545 


1546 
1547 
1548 
1549 


1550 
1551 

1552 
1553 
1554 
1555 


— Interépineuse 
ARTHROSTOMIE, í 
ARTHROSYRNOVITE, íf 


ARTHRO-SYPHILIS, f 
ARTHROTOMIE, Í 


ARTHRO-TYPHUS, m 
ARTIOPLOIDE, f 
ARYTÉNOIDE 
ARYTÉNOIDITE, f 
ARYTHMEE, £, 

— complète 

-— €extrasystolique 

— périodiqdes ou 

rythmées 

— sinusale ou totale 
ASBESTOSE, Í 
ASCARIDE, m 


ASCARIDIASE ou ASCA- 
RIDIOSE, f 

ASCARIS, m 
ASCHÉMATTE, f 
ASCTTE, f 

ASCTTIQUE, a 


-ÂSCORBICURIE, f 


_ Epreuve dc Ì°— 
provoquée 
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Bệnh khớp hư liên gai, 
Thuật thông-khầu khớp. 
Viêm bao hoạt khớp. 
Dương-mai khớp. 


Thuật thiết khai khớp, thuật cắt 
mở khớp. 


Thương hàn khớp, typho khớp. 
Bội lưỡng tướng. 

Dạng phêu. 

Viêm sụn phếu. 

Thât nhịp. 

Thât nhịp hoàn toàn. 

Thật nhịp ngoại thu-tì:n. 


Thât nhịp định-kỳ. 


Thât nhịp hộc. 
Bệnh thạch-miên. 
Giun đũa, lãi đũa. 


Bệnh giun đũa. 


X. ascaride, 

Thât nhận thê. - 

Bảng nước, cô trướng. 

Thuộc báng nước, thuộc cổ trướ ng 


Ascorbic niệu. 


"Thử nghiệm gây ascorbic niệu. 
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1956 
1557 
1558 
1559 
isöÐ 
1561 
1562 


1563 
1564 


1565 
1566 
1567 
1568 
156Q 
1520 
1571 
1572 
1573 
1574 
1575 
1576 
1577 
1578 
1579 


ASCORBIE, f 
ASCORBINÉMIE, f 
ASCORBIQDUE (acide) 
A:CORBURIE, f 
ÁSÉMEE, f 

ASEPSIE, f 
ASEPTIQUE, a 


ASEPTISER, v 
ASIALIE, f 


ASODE, a 
ASOMATOGNOSTEIE, Í 
ASPALOSOME, m 
ASPERGILLINE, íf 
ASPERGILLOME, m 
ASPERGILLOSE, í 
ASPERMATISME, m 
ASPERMEE, f 
ASPHYGMIE, f 
ASPHYXTIE, í 

— des nouveau-nés 

— locale des extrémitếs 
ASSECUROSE, f 
ASSIMILATION, Í 


— hydrocarbonée (coeffi- 
cient đ) 


65 


Ascorbic suât, 

Ascorbic huyết. 

Acid ascorbic. 

Ascorbic niệu. 

Thât điệu bộ. 

Phép vô ung (phép vô trùng) 
Vô ung, vô trùng. 

Vô ung hóa, vô trùng hỏa. 
Chứng kiệt diện, không nước 
tmiềng. 

Không natrium. 

Thât nhận thẻ. 

Quái thể chuột chủi. 
Âspergilin. 

Bướu Aspcrgillus. 

Bệnh nhiễm Aspergillus. 
Chứng bât xuât tỉnh. 

Vô tính-dịch. 

Tuyệt mạch. _ 

Sự ngạt, sự ngột. 

Sư ngạt trẻ sơ sinh. 

Chứng ngạt cục-bộ đầu chi. 
Chứng hướng an. 

Sự đồng-hóa. 

(Hệ sô) Đồng-hóa hidrat-carbon. 


1580 


15Ö1 
1582 
1583 


1584 


1585 
1586 


1587 


1588 
1589 
1500 
159! 
1592 
1592 
1594 
1595 


1ø96 
1597 
15go8 
1509 
16o0O0 
1601 


1604 


ASSUETUDE, f 


ASTACOIDE, a 
ASTASIE, f 
ASTASIE-ABASIE, f 


ASTASOBASOPHOBIE, f 


ASTÉATOSE, £ 
ASTER, m 
ASTÉRÉOGNOSEE, f 
ASTÉRION, m 
ASTHÉNFE, f 

— bulbo-spinale 
ASTHÉNIQUE, a 
ASTHÉNOBIOSE, f 
ASTHÉNOMANIE, £ 
ASTHÉNOPEE, f 
ASTHÉNOSPERMEE, f 


ASTHMATIQUE, a 
ASTHMATIQUE, m 
ASTHME, m 

'— des foins 

— goitreux 

— thymique 
ASTHMOGÈNE, a 
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1Í Quán-dụng, sự quen chịu. 
2/ Sự nghiện, sự ghiễn. 


Màu tôm luộc. 
Chứng thát lập. 


Chứng thât lập-thầtbộ, chứng 
thât-lập- bộ. 


Chứng sợ đi đứng, chứng lập-bộ 
khủng. 


Chứng khiêm chỉ-tố. 

Xạ thể, thể sao. 

X. stéréoagnosie, 

Điểm-sao, thóp sao. 

Chứng nhược sức: 

Chứng nhược hành-tùy-sồng. 
Nhược sức. 

Trạng nhược sinh. 

Nhược cuồng. 

Chứng nhược thị chứng mỏi mắt. 


Chứng nhược tính, chứng nhược 
tỉnh trùng. 


Thuộc suyễn, hen. 

Người suyễn, người hen. 
Bệnh suyễển, bệnh hen. 
Suyễn cỏ khô, suyễn rơm. 
Suyễn bướu cổ. 

Suyễn hung-tuyễn. 

Sinh suyễn, sinh hen. 
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1603 
1604 
1605 
I6o6 


1607 
16o8 
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1610 
16T1 
1612 
1613 
1614 
1615 
1616 
1Ô17 
1618. 


1619 

1620 
1621 

1622 
1623 
1624 
1Ô25 
1626 


ASTIGMATISME, m 
ASTIGMIE, f 

ASTOMIE, f 
ASTRAGALECTOMEE, f 


ASTRAGALIEN, a 
ASTRAPHOBIE, f 


ASTRINGENT, a 
ASTRINGENT, m 
ASTROBLASTOMF, m 
ASTROCYTOME, m 
ASYLIABIE, f 
ASYMBOLIE, f 
ASYMPTOMATIQUE, a 
ASVNCLITISME, m 
ASYNERGTE, £ 
ASVSTOLIE, f 


ATARAXFE, £ 
ATAVISME, m 
ATAXE, f 

— aigue 

— aigue tabétique 

— calleuse 

— cérébelleuse 


— frontale 
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Loạn-thị- 
X. astigmatisme. 
Tật thiều miệng: 


Thuật thiêt-đoạn xương sên, thuật 
cắt bỏ xương sên. 


Thuộc xương sên. 

Chứng lôi khủng, chứng sợ sầm 
chớp. 

Thu liễm, làm se. 

Chất thu liễm, làm Se. 

Bướu tính hình sơ bào. 

Bướu tỉnh hình bào. 

Chứng thầt xuyêt tự. 

Chứng thầt biểêu-trưng. 

Vô triệu-chứng. 

Sự bắt đồng-tà, bầt đống-khuynh. 
Thât đồng-tác, thât đồng-răng. 


Chứng suy thu-tâm, chứng 
tâm suy. -- 


Vô xúc cắm.. 

Tô truyền, cách truyền. 
Chứng thầt-điều. 

Chứng thầt-điểu cầp tính. 
Chứng thầt-điểu tích tủy tabes. 
Chứng thầt-điểu thể chai, 
Chứng thât-điểu tiểu não. 
Chứng thầt-điểu trán. 


162” 
1628 
1629 


1ổ2o0 
1631 


1632 


1633 


1634 


1635. 


1626 
1637 
1638 
1629 
164o 
1641 
1642 
1642 
1644 
1645 
1646 
1647 
1648 
1649 


— héréditaire 
labyrinthique 


— locomotrice pro- 
Er€SSive 


— psycho- motrice 


— tếlangiectasie 


ATAXIQUE, a 
ATAXO-ADYNAMI- 
QUE, a 
ATAXOPARAPLÉGIE, f 
ATAXOPARÉTIQUE, a 
ATÉLECTASIE, f 
ATÉLÉIOSE, f 
ATÉLENCÉPHALTE, f 
ATÉLIOSE, f, 
ALÉLOPROSOPIE, f 
ATHÉLIE, f 
ATHERMOBIOSE, f 
ATHÉROGÈNE, a 
ATHÉROGÉNÈSE, f 
ATHÉROMASTE, f 
ATHÉROMATOSE, f 
ATHÉROME, m 

— artériel 


ATHÉROSCLEROSE, f 
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Chứng thât-điểu di-truyền. 
Chứng thât-điểu mê-lộ. 

Chứng thât-điểều vận-động 
tiệm-tiên. 

Chứng thầt-điểu tâm thần động. 


Chứng thât-điểu viễn mạch trướng 
chứng thât-điểu mao mạch trướng. 


Thât- điều. 


Thât-điều kiệt lực. 

Chứng thât-điều liệt hai chân. 
Thât-điều liệt nhẹ. 

Sự khiêm trướng. 

X. atéliose. 

Sự não bộ bât hoàn, 

Trạng bât hoàn. 

Tật diện-mạo bất toàn. 

Tật thiêu nuôm vú, 

Sự sông vô nhiệt. 

Chúc bướu sinh. 

Sự chúc bướu sinh. 

X. athénomatose. 

Bậnh chúc bướu. 

Chúc bướu, 

Chúc bướu động mạch. 
Chứng chúc bướu ngạnh hóa. 
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1650 
1651 
1652 
1653 
1654 
1655 
1656 
1657 
1658 
1659 
1 66o 


I6ÉT 

1662 
1663 
1664 
1Óó65 
1666 
1667 
1668 
1669 
1670 
IỐ*7TI 
1672 
1672 
1674 


ATHÉSIE. f 
ATHÉTOIPE, a, 
ATHÉTOSE, f 
ATHÉTOSIQUE, a 
ATHLÉTOIDE, a 
ATHREPSIE, í 
ATHROCYTOSE, f 
ATHROMBASTIE, f 
ATHROMBIE, f 
ATHYMHORMIE, f 


ATHYMIE, í 


ATHYREOSE, f 
ATHYROIDIE, f 


ATLODYME, m 


_ATMOKAUSIS, f 


ATMORHINOMÈTRE, m 
ATONIE, í 
ATONIE-ASTASIE, f 
ATOPÈNE, m 

ATOPIE, f 
ATOPOGNOSIE, £ 
ATRABILE, m 
ATRACTOIDE, a 
ATRÉMIE, f 

ATR ÉSIE, f 
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Chứng múa vờn. 

Dạng múa vờn. 

Chứng múa vờn. 

Thuộc múa vờn. 

Dạng lực si. 

Sự kiệt dinh-đdưỡng, sài mòn. 
Sự ngưng bào' 

Thiêu trombar. 

Bệnh thiêu tiêu-bản. 

Vô kích thần. 


Thât tâm thần, mật hồn; thiêu 
hung tuyền. 


Bệnh vô giáp trạng. 

Sự vô giáp trạng năng. 
Quái song đầu. 

Phép đột hơi. 

Khí-ty- kề. 

Sự vô-trương. 

Bệnh vô-trương thât lập. 
Dị-ứng nguyên. 

Dị-ứng. 

Chứng thât định-vị-thức, 
Hắc đãm. 

Dạng thoi, thoa trạng. 
Chứng thầt cử dộng. 


Bê không, tác lễ. 
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1675 
1676 
!Ô77 
1678 
1679 
1680 
1681 
1682 


1682 
1684 
1685 
1686 
1687 


1688 
168o 


169O 


16Q1 
1692 


16932 


1694 
1695 


ATRICHIE, f 
ATRIOGRAMME, m 
ATRIOMÉGALIE, f 
ATRIO-NECTEUR, a 
Centre — | 
ATRIOSEPTOPEXIE, í 
ATRIOTOMEE, £ 


ATRIO-VENTRI- 
CULAIRE,a_ 


ATRIPLICISME, m 
ATROPHIE, f 

— cérébelleuse 

— jaune aigue du Íoie 


— rnusculatre 
DrOBr€SSive 


— numềrique 


— olivo-ponto-cérébel- 
leuse 


— olivo-rubro-cérébel- 
leưse 

ATROPHIQUE, a 
^ATROPHODERMA 
PIGMENTOSUM 
ATROPHODERMIE 
VERMICULÉE 
ATROPINE, m 


ATROPISME, m 
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Vô mao. 

Tâm-nhi đồ. 

Tâm-nhi cự đại. 

Tâm-nhĩ liên kết. 
Trung-tâm tâm-nhi liên kt. 
Thuật đính vách tâm-nhi. 
Thuật thiềt-khai tâm-nhi. 
Thuộc tâm -nhï tâm-thât. 


Trúng độc rau lê. 

Sự thâầt dưỡng, sự teo. 

Sự teo tiêu não. 

Chứng gan teo vàng cập tính. 


Chứng teo cơ tiệm tiền. 


Sự teo sô. 


Sự teo trám-cầu-tiểu-não. 
Sự tèo trám-hồng tiểu-não. 


Thầt dưỡng, teo. 
Chứng đa teo sắc tô. 


Chứng đa teo dạng mọt ăn. 


Atropin. 


Trúng độc atropin. 
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16o6 


1697 
16o8 
1699 


1700 
1701 
1702 
1703 
1704 
1705 
1706 
1707 
1708 
1709 


1710 
1711 


1712 


1712 
1714 
1715 


1716 
1717 
1718 


ATTAQUE, f 
ATTELIE, f 
ATTICITE, f 


ATTICO-ANTRO- 
TOMIE, f 


ATTICOTOMIE, f 
ATTRITION, f 
ATYPIQUE, a 
AUDIBILITÉ, f 
AUDIMUTTTÉ, f 
AUDIOGRAPHIE, f 
AUDIOLOGIE, f 
AUDIOMÈTRE, m 


AUDIOMÉTRIE, f 


AUDIO-VISO-CARDIO- 
GRAPHE, m 


AUDIPHONE, m 
AUDITION, í 
AUGNATHE, m 


AURA, f 
AURÉOMYCINE, f 


AURÉOMYCINO- 
THÉRAPIE, a 


AURICULAIRE, a 
Point — 


AURICULAR FLUTTER 
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Con kích. 
Nẹp. 
Viêm gác. 


Thuật mở gác-hang, thuật thiết 
khai gác-hang. 


Thuật thiêt-khai gác. 
Sự, vẽt trầy, vẽt bẩm. 
Phi kiểu. 

Thính độ. 

Tật câm không điệc. 
Phép thỉnh ký, 
Thính- học. 

Thính- kê. 

Phép thính kê. 

Máy thính-thị-tâm- ký. 


Máy thính âm. 
Sự nghe. 


Quái song hạ hàm, quái hai hàm 
dưới. 


Tiên triệu. 
Âureomicin. 


Aureomicin liệu pháp. 


Thuộc tai; thuộc tâm-nhi. 
Điểm tai. 


Cuồng-động tâm-nhi. 


1719 
1720 


1721 


1722 
1723 
1724 
1725 
1726 
1727 
17-8 


1729 


1735 
173Ê 
1737 
1738 
1729 
1740 
1741 

1742 


AURICULO- TEMPORAL, 
AURICULOTOMIE, f 


AURICULO-VENTRI- 
CULAIRE, a 


AURIDE, f 
AURISTE, m 
AUROTHÉRAPIE, f 
AUSCULTATION, f 
AUSCULTATOIRE, a 


Trou — 
AUTACOIDE, m 


AUTHÉMOGRA- 
PHIQUE,a 


AUTISME, m 
AUTISTE,m 
AUTO-ACCUSATEUR, m 
AUTO-ACCUSATION, f 


AUTO-AGGLUTINA- 
TION, £ 


AƯTO-AGGLUTIiXNINE, f 
AUTO-AGRESSION, f 
AUTO-ALLERGIE, f 
AUTO-ANALGÉSIE, f 
AUTO-ANAPHYLAXIE, f 
— sérique 

AUTO-ANTICORPS, m 
AUTO-ANTIGENE. m 
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Nhĩï-thái-dương, tai màng tang. 
Thuật thiệt khai tâm-nhi. 


Thuộc tâm-thât-nhĩ-thât. 


Kim chẳn. 
Nhĩ-khoa gia. 
Kim liệu-pháp. 
Thính chân. 
Thuộc thính chân. 
Lỗ thính chân. 
Tự liệu chất. 


Tự hi:vết ký. 


Chứng tự-kỹ. 
Người tự-kỹ. 
Người tự-cáo. 
Sự tự-cáo. 


Sự tự-ngưng-tập. 


Tự-ngưng-tập- tô. 

Sự tự xâm kích. 

Tự biên-ứng. 

Sự tự trần thông, phép tự gây mê. 
Tự phản vệ. 

Sự phản vệ huyẻ: thanh. 

Tự kháng thể. 


Tự kháng nguyên. 


DANH 


1743 
1744 
1745 
1746 
1747 
1748 
1749 
1750 
1751 
1752 
1753 
1754 
1752 
1756 
1757 
1758 


1759 
17ÓO 
1761 


1762 


1762 


17ö4 


1755 
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AUTO-ANTISEPSTE. í 
AUTOBOLIQUE, a 
AUTOCATALYSE, f 
HUTOCHTORE.a 
AUTOCINÉTISME, m 
AUTOCLAVE, m 
AUTOCOPIQDUE, a 
Tropho- névrose - 
AUTOCOPROPHILIE, f 
AUTOCIITIQUE, f 
AUTODENONCIATION, f 
AUTO-ENTRETENU 
Maladies - 
AUTOFECONDA TION, f 
AUTOGAMIE, 
AUTOGAMMACGRA- 
PHIE, Í 
AUTOGENE, a 
AUTOGEÉNESE, f 
AUTOGRAPHISME, m 


AUTOGREFFE, Í 


AUTO-HÉMAGGLUTI- 
NINE, f 
AUTO-HÉMATOTHÉ- 
RAPTE, í 


AUTO-HÉMOLVSINE, f 


Tự kháng ung, tự sát trùng, 
Tự %ạ. 

Tự xúc-tác. 

Bản thô. 

Tự vận-động. 

Nỗi hầp kín. 

Tự đoạn. 

Sự hư dưỡng-thần kinh tự-đoạn. 
Chứng tự thân phản. 
Tự phê bình. 
Sự tự tô. 

Tự duy trì. 

Bệnh tự duy trì. 

Sự tự thụ-tinh. 

Tự giao-phôi, tự phối. 


Phép gamma ký. 


Tự sinh. 
Sự tự sinh. 


Chứng hoạch bị, chứng da 
vạch nỗi, 


Thuật tự tháp, thuật tự ghép. 


Tự huyệt ngưng-tập-tô. 
X. auto-hémothérapie. 


Tự huyết giả¡-tö 


1766 


17Ê7 


1268 


I1 79 


1770 
1771 
1772 
1772 


1774 


1723 
17276 
1777 
1778 
1789 
1780 
1781 

1782 
1283 
1784 
1785 

1786 


1787 


AUTO-HÉMOTHE- 
RAPIE. f 


AUTO-HÉPATO. 
TOXINE, f 
AUTO-HISTIOTHÉ- 
RAPIE, f 
_AUTO-IMMUNI- 
SATION, f 


AUTO-IMMUNITE, f 
AUTO-INFECTION, t 
AUTO-INTOXICATION, £ 
AUTOKINÉTISME, m 
AÀUTOLEUCOCYTO- 
THÉRAPIE, Íf 
AUTOLOGDƯE, a 
AUTOLYSAT, m 
AUTOLYSE, f 
AUTOLVYSINE, f 
AUTOMATISME,m 

— ambulatotre 

— cardiaque 

— comitial ambulatoire 

— épil¿ptique 

— médullaire 


— mnental 
AUTOMATOSE, f 


AUTO-MICROBIOTHÉ. 
RAPIE, f 
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Tự huyệt liệu-pháp. 
Tự can-độc tô. 

Tự mô liệu-pháp. 
Sự tự miễn-dịch hóa. 


Tính tự miễn-dịch. 
Sự tự nhiềm. 

Tự thụ độc. 

X. aufocinétisme. 


Tự bạch bào liệu-pháp. 


Tự hệ. 

Tự-giải phẩm. 

Sự tự-gIải. 

Tự-giải tô. 

Sự tự- động, chứng tự-động. 
Chứng tự-động tản du. 

Sự tự-động tim. 

Chứng tự-động động-kinh tản du 
Chứng tự-động động-kinh. 

Sự tự-động tủy sông. 

Chứng tự-dộng tâm trí. 

Chứng người máy, tự loạn động. 


Tự vi-sinh liệu-pháp. 
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1788 
1789 
1799 
17Q1 
1792 
1792 


1794 
1795 
1796 
1797 
1708 
1799 


18oo 
1801 
1802 
1803 
1804 
1805 
18o6 


1807 


18o8 
18o9 
1810 


1811 


AUTOMIXIE, í 
AUTO-MUTILATION, í 
AUTO-NARCOSE, í 
AUTO-OBSERVATION, £ 
AUTO.OPOTHEÉRAPIE, f 


AUTO-OUROTHÉ. 
RAPIE, Í 


AUTOPHAGIE, £ 
AUTOPHAGOCYTOSE, f 
AUTOPHILIE, f 
AUTOPHONIE, f 
AUTOPHYLAXTIE, í 


AUTOPLASMOTHÉE- 
RAPIE, f 


AUTOPLASTIE, f 
AUTOPLASTIQUE, a 
AUTOPOLYPLOIDIE, f 
AUTO-PROTÉOLYSE, f 
AUTOPSIE, f 
AUTO-PUNITION, f 
AUTORADIOGRAPHIE, f 


AUTO-REPREÉSEN- 
TATION,f 


AUTOSCOPEE, í( 
— cxtcrne 


— interne 


AUTO.SEROTHÉRA PIE, f 


Tự hỗn hợp. 

Sự tự hủy-thương. 
Sự tự gây mê, 

Tự quan sát. 

Tự tạng-liệu- pháp. 
Tự niệu liệu-pháp. 


Tự thực. 

Tự thực bào. 

Sự tự thần. 

Phép tự thính chần, sự tự thính. 
Tự phòng vệ. 

Tự huyêt-tương liệu-pháp. 


Thuật tự tạo-hinh. 

Thuộc tự tạo-hình. 

Trạng-thải tự đa trạng (đa tướng). 
Sự tự prOt€in-BIẢI. 

Mô xác, thi khán-nghiệm. 

Sự tự trừng-phạt. 

Phép tự xạ ký. 

Sự tự hình-dung. 


Sự tự nghiệm. 
Sự tự nghiệm bên ngoài. 
Sự tự nghiệm bên trong. 


Tự huyệt thanh liệu phảp. 


AUTOSITAIRE, a 
AUTOSITE, m 
AUTOSOME, m 
AUTO-STÉRILISATION £ 
AUTO-SUGGESTION, f 
AUTOTÉTRAPLOIDE, a 
AUTOTOMIE, f 
AUTOTOPOAGNOSTE, f 
AUTO-TOXINE, f 
AUTO-TRANSEUSION, f 
AUTOTROPHE, a 
AUTO-UROTHÉRAPIE, f 
AUTO-VACCIN, m 
AUTO-VACCINATION, íf 


AUTO-VACCINOTHE- 
RAPIE, Í 


AUXILYSINE, f 
AUXIMONE, f 
AUXINE, f 
AVANCEMENT, m 
AVASCULAITRE, a 
AVIATEUR, m 

Mai des - 
AVIDITÉ, f 

Syndrome đ“ - calcique 


AVITAMIROSE, 
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Thuộc quái tự dưỡng. 
Quái tự dưỡng. 

Đồng sắc thê. 

Sự tự điệt trùng. 

Tự ám-thị. 

Tự tứ trạng, tự tứ tướng. 
Sự tự cắt, 

Chứng tự định vị thât thức. 
Tự độc tô. 

Tự truyền máu. 

Tự dưỡng. 

Tự niệu liệu-pháp. 

Thuốc tự chủng. 

Sự tự chùng. 

Tự chùng liệu-pháp. 


Phụ giải tô. 

Tăng trưởng kích-tô. 
Âuxin, tăng trưởng tô. 
Thuật đính tới. 

Vô mạch. 

Phi công. 

Bệnh phi công. 

Sự háu. 

Hội-chứng háu calcium. 
Sự, chứng thiểu sinh tô. 
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1837 
1828 


1839 
184o 
1841 

1842 
1842 
1844 
1845 
1846 
1847 
1848 
1849 
1850 
1851 
1852 
1853 
154 
155 
r356 
1857 
1858 
1859 
186o 
1861 


AVIVEMENT, m 
AVORTEMENT, m 


— provoquểé 
AVULSION, í 

— đdentatre 

— du pglobe 
AVORTON, m 
AXE,m 

— lectrique đu coeur 

— instantané 

— moyen 
AXÉROPHTOL, m 
AXIPHOIDIE, f 
AXONE, m 
AXONE-RÉFLEXE 
AXONGE, f 
AXONOTMÉSIS, £ 
AZOAMYLTIE, f 
AZOOSPERMEE, f 
AZOTÉ, f 
AZOTEÉES (hormonss) 
AZOTEMEE, f 
AZOTÉMIQUE, a 

Coefftcient - 


Syndrome ~ 


Sự khơi mép. 


Sự sÂy, sự sẩy thai, hư thai, đọa 
thai, trụy thai. 


Sự làm sẩy, sự phá thai, 
Sự nhỏ. 

Nhỏ răng. 

Lòi tròng. 

Thai trụy. 

Trục. 

Trục điện tim. 

Trục tức-thòi. 

Trục trung bình. 

Axeroptol. 

Thiêu mâu ức. 

Nguyên trục. 

Phẳn-xạ nguyên-trục. 

Mỡ sa. 

NÑguyên-trục đoạn. 

Sự mắt glycogen. 

Vô tỉnh trùng. 

Có nitrogen. 

(Kich tô) có nitrogen. 
Ñitrogen buyếềt, đạm huyễt. 
Thuộc nitrogen huyệt, đạm huyềt, 
Hệ sô nitrogen huyệt, đạm huyết. 
Hội chứng nitrogen huyết. 
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1862 
1863 
1864 
1865 
1866 
1867 


AZOTORRHEÉE, f 
AZOTURIE f 
AZUROPHILE, a 
AZYGOGRAPHEE, f 
AZYGOS 

Debit — 


DANH TỪ CHU YÊN MÔN SẼ + 


Ñttrogen lưu, đạm lưu. 
Ñitrogen niệu, đạm niệu. 
Thân eosinat azur, thân azur. 
Phép tinh-mạch-đơn- ký. 
Tĩnh-mạch-đơn. 

Lưu lượng tĩnh-mạch-đơn. 


JARII-TỪ KIỂN-TRÚC 
IẦN A 


©  œ +1 ƠỞ ta 


1 
1a 
13 
14 
15 
Ác) 
17 
18 
19 
2o 
St 
22 


23 


ABAQUE, m 
ABAT-JOUR, m 
ABAT-SON, m 


ABATTAGE, m 


—— d' un mur 
HaiÌl d' 
ABATTANT, m 


—— d'* une cuvette de W.C 
ABATTEMENT, m 
ABATTEUR, m 


ABATTIS, m 
ABATTOIR, m 
ABATTRE, v 
ABAT-VENT, m 
ABAT-VOIX, m 
ABBATIAL, a 
ABBAYE, f 
ABONDANCE, f 
Cormed“ 
ABONNEÉ, m 
ABONNEMENT, m 
S ABONNER. v 
ABORDS, m.pÏl 


h 
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Abaq. Toán-đồ. Trụ đầu, đầu 
cô bồng 


Chụp đèn, tán-đèn, chao-đèn. 
Liêp -sáng, vạt-sáng 


Lá dội-Ââm 

Sự triệt-hạ, sự hạ 

Sự đồn. 

Sự sát sinh; sự ra thịt, pha thịt. 
Sự triệt-hạ-tường 

Phòng sát-sinh 

Ván lật, cánh lật, nắp lật 

Nắp lật bồn tiêu 


Sự chiểt-giảm 


Phu dỡ, thợ dở. 
Đồ-tẻ 


Đông xà-bản 

Lò thịt, lò sát-sinh 

Đôn, triệt-hạ, hạ sát, đỡ, 
Chụp gió, Tñ chụp gió. 
Tán dội tiềng 

(Thuộc) nhà tu, tu-viện. 
Tu-viện 

Sự phong-phú, sự đổi-dào 
Sừng phong-phú . 

Người thuê bao, người mua bao 
Sự thuê bao, sự mua bao 
Thuê bao, mua bao 


Vùng. tiễp -cận—— 


24 
25 
26 
27 
28 
29 
20 
31 

32 
33 


34 
35 
26 
37 
28 
29 
Áo 
ÁI 
42 
43 
44 
45 
A6 
47 
48 
49 


Plan des  —— 

Les —— đ' une maison 
ABORDABLE, a 

Côte 

Prix 
ABORIGENE, m 
ABORIGENE, m 
ABOUCHEMENT, m 
ABOUCHER, v 
ABOUT, m 








Tưile di: 
ABOUTEMENT, m 
ABOUTÉ, a 


Solve —— E 


ABOUTER, v 


ABRASER, v 
ABRASTF, 2a 
ABRASIF, m 
ABRASION, f 
ABREUVOIR, m 
ABRI, m 
ABRITER, v 
ABRITER (S°), v 
ABRIVENT, m 
ABRUPT, a 
ABSCISSE, Í 
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Bình đồ vùng tiểp-cận 
Khoảng tiêp-cận nhà 

Dễ ghé 

Bờ dể ghé 

Giá vừa tiền. 

(Thuộc) thổ-sản, (thuộc) thể-đân 
Thô-sản, thồ-dân 

Sự chắp, sự ráp miệng 
Chắp, ráp miệng 

Đầu diểm 

Đầu mộng 

Ngói đầu diểm 

Sự ráp, ráp mộng, ráp đầu 
Ráp đầu 

Rắm ráp đầu 

Ráp mộng, ráp đầu 

Mài xát, làm mòn 

Nhám, dùng đẻ mài 

Chất nhám, chầt mài xát 
Sự mài Xát, sự cọ sát, sự làm mòn 
Nơi uông. Máng uỗng 
Nơi trú 

Che 

Trú 

Vật che gió. Nơi trú gió 
Döc đứng 

Hoành-độ 
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so 
51 
52 
so 
51 


ABSIDAL, a 
Chapelle — ©€ 
ABSIDIOLE, f 
ABSOLU, a 
Refus 
ABSORBANT, 





Matériau —— 
ABSORBER, v 
ABSORPTION, f 
ABSTRAIT, a 
ABUTER, v 
—— 2 poutrcs 
ACADÉMIE, íf 
ACADÉMICIEN, m 
ACADÉMI1QUE, a, 

Style 
ACADÉMISME, m 





Couleur —— 
ACANTHE 
ACCEDER, v 
ACCÉLÉRATEUR, m 
— đe pris€ 
ACCELÉRE, a 

Prise 
ACCÉLÉRATION, £ 
ACCELÉRER, v 
ACCENT, m 
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(Thuộc) cung-giáo-đường 
Nhà nguyện cung-giáo-đường 
Tiểu cung-giáo-đường 
Tuyệt-đôi 

Chỏi tuyệt-đôi 

Hẳp-thu 

Vật-liệu hầp-thu 

Hâầp-thu 

Sự hâp-thu 

Trừu-tượng 

Kê-khít 

Kề-khít 2 đà 
Hàn-lâm-v:iện 
Hàn-lâm-học-sĩ 

(Thuộc) Hàn-lâm- viện 
Lôi hàn-lâm 

Gỗ acaiu, gỗ cầm-laï 
Màu acaju, màu cÂm-lai 
Cây Acanthus 

Đi tới. đi vào 

Chât gia-tôc, máy gia-tóc 
Chầt gia-tôc kêt-đặc 
Gia-tốc 

Sự kềt-đặc gia-tộc 

Sự, độ gia-tôc 

Gia-tỗc 


Nét, nét nhân 


84 


74 
75 
76 
77 
78 
79 
8o 
Ổi 
82 
832 
84 
85 
86 
Ồ7 
88 
8o 
go 
Q1 
92 
92 
94 
95 


q6 


97 
g8 


ACCENTUER, v 
ACCEPTABLE, a 


Taux de travail 





ACCESSIBLE, a 


ACCESSOIRE, 2 
ACCESSOIRES, m 
ACCIDENT, m 
—— de chantier 
— s ủe tctrain 


ACCIDENTÉ, a 


ACCIDENTER, v 
—— un Terrain 
ACCIDENTEL, a 


Point de Íuitet ——— 
ACCLIMATABLE, a 


ACCLIMATATION, £ 
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Nét đông-phương 

Nhấn rõ 

Khả-nhận, chịu được, nhận được 
Kháng -suât đâầt khÄ-nhận 

Giá nhận được 

Phẳn-dội khả-nhận 

Lôi vào, sự vào 

Tới được 

Bờ tới được 

Đât tới được 

Giá theo tới được 

Phụ-tùng 

Đồ phụ-tùng 

Sự ngẫu-nhiên. Tai-nạn 

Tai-nạn công-trường 

Đia-ngẫu, thê đât gồ ghể 

Gồ-ghể, gập-ghểnh, bị tai-nạn 
Đắt gò trũng, đầt gồ-ghể 

Làm gồ-ghể. Gây tai-nạn 
Làm đât gồ-ghể 

Ngẫu-nhiên 

Chú-điêm ngẫu-nhiên. 

Điểm mắầt hút ngẫu-nhiên 
Phong-thô-hóa được, khí-hậu-hóa 
được 

Sự phong-thê-hóa, sự khí-hậu-hóa 
Vườn phong-thổ-hóa 
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ọo_ ACGLIMATÉ, a 


1OO 
IOI 
102 
103 
104 
105 
1OÔ 
1O7 
1o8 
10Q 
"T10 
TIT 
112 
113 
114 
115 
1IỔ 
117 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
124 


125 


ACCLIMATER, v 
ACCLIMATER, (5°), v 
ACCOLADE, f 

'ARC EN — 
ACCOLÉ, a 

Colonne 
ACCOTEMENT, £ 
ACCOTER, v 
ACCOTER (5°) 





ACCOTOIR, m 
ACCOUDOIR, m 


ẨACCOUPLEMENT, m 


ACCOURCIR, v 
ACCOURCISSEMENT, m 
ACCROCHAGE, m 
ACCROCHE-PLAT, m 
ACC ROISSEMENT, m 





đu trafic 
—— de la population 
ACCRUE, f 
ACCUELL 

Sall d' —— 
ACCUMULATEUR, m 


— de chaleur 
ACCUMULATION, f 
Chauffage par — 
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Quen .phong-thỏổ, thuần khí-hậu 
Phong-thể-hóa, khí-hậu-hóa. 
Thổ-nghi-hóa, thổ-ngơi-hóa 
Dầu ôm, ngoặc nhọn 

Cung ngoặc nhọn, cung ôm 
Ghép _ 

Cột ghép 

Bờ đường 

Chông bên, kể bên 
Dựa bên 

Xem ACCOUDOIR 

Tay dựa. Bệ tựa 

Sự ghép cập 

Thu ngắn, rút ngắn 

Sự thu ngắn, sự rút ngắn 

Sự móc, sự mắc 

Cái móc đĩa, cái mắc đĩa 

Sự gia-tăng 

Sự gia-tăng lưu-vận 

Sự gia-tăng dân-sô 

Đât bồi, rừng bồi 

Sự tiếp đón 

Phòng tiệp đón 

Bình acu,binh điện,máy, bình tích-tụ 
Máy tích-tụ nhiệt, máy tích-nhiệt 
Sự tích-tụ 

Sự sưởi tích-nhiệt 
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126 
127 


128 


130 
121 
132 
133 
124 
125 
12 


128 
139 
14O 

141 
142 
143 
144 
145 
146 
147 
148 
149 


150 


ACCUMULER, v 
ACHEMINEMENT, m 


—— des piểtons 


—-~ đu COUFrrI€f 
ACHEMINER, v 
ACHÈVEMENT, m 


— dẲcs t†AaV3aUY 


——— du chantier 
ACHEVER, v 
ACHROMATIQUE, a 


Peinture 








Verre 
ACIDE, a 
Vapeurs —— s 
ACIER, m 
—— doux 
——- mi-doux 


dur 





—— mi-du? 
—— ©€tra-dur 
——— trempẻ 
—— au chrome 
——— Otdinaire 
——— sp¿cial 


—— ¡inoxydable 


DANH TỪ CHUYÊN MÔN § 8 


Tích-tụ 
Sự dẫn đường bộ-hành 


Sự dẫn đường, sự lộ-hướng bộ- 
hành 


Sự hướng-lộ thư-từ 
Dẫn đường, hướng-lộ 
Sự hoàn-tât 

Sự hoàn-tât công-tắc 
Sự hoàn tật công-trường 
Hoàn-tât 

Tiêu-sắc 

Sơn tiều-sắc 

Kính tiêu-sắc 

Acid 

Hơi acid 

Thép 

Thép mềm 

Thép nửa-mềm 

Thép cứng 

Thép nửa cứng 

Thép cực cứng 

Thép trưi 

Thép chrom 

Thép thường 

Thép đặc-biệt 

Thép không sét, không rÌ 
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ti ACIERAGE, m 
152 ACIÉRE, a 


1534 ACIERER, v 

154 ACIEREUX, a 
1553 ACIÉRIE, m 
156  ACOMPTE, m 
157 ——— provisionnel 


s8 ACOUSTIQUE, a 





159 Effets S 


16O Isolation 





rồi ACCOUSTIQUE, f 
I62_ —— architecturale 
1634 ———đ  une salle 
164 ACOQUERIR, v 
16s ACQUISTTION, £ 
166 ACRE, m 

16; ACROPHOBIE, f 
1ó8_ ACROPOLE, í 
r6 ACROTÈRE, m 
170 Mur d“ˆ ——— 

1 ACTION,Í 





172 —— du Íroid 
173 —— des intemp¿ries 
174 đe la chaleur 


175. ADAPTABLE, a 


S7 


Sự hóa thép, sự bọc thép 


Có tính thép, có chứa thép, hóa 
thép, bọc thép 


Hóa thép, bọc thép 

(thuộc) thép, giông thép 
Xưởng thép, nhà máy thép 
Phân-tính 

Phân-tính ứng trước 
(thuộc) âm 

Hiệu-ứng âm 

Sự cách-âm 

Âm-học, âm-phẩm 

Âm-học kiên-trúc 
Âm-phẩm một phèng 
Thủ-đắc 

Sự thủ- đắc 

Mẫu Anh 

Định cao khủng 

Acropolis, đỉnh-thánh 
Acrote:r, đỉnh đầu-hỗi 
Tường arcoter, tường chắn mái 
Tác-động 

Tác-động lạnh 

Tác động của trái-thời, tác-động 


của nghiêm-tiết. 
Tác-động nóng 
Khả-ứng 


176 
177 
178 


179 


;ổo 


182 
1832 
184 
185 
186 
187 
188 
189 
199 
x9! 
192 
193 
194 
195 
196 


197 


198 


ADAPTER, v 
ADDITIF, m 
ADDUCTEUR, m 





._„a 


ADDUCTION, í 
ADEPTE, m 
ADHERENCE, f 
Degré d'° —— 
Taux d“ 
ADHERENT, a 
ADHEÉRER, v 
ADHESIF, m 
ADHESIF, a 
ADHEÉSION, f 
ADHÉSIVITE, f 
ADJACENT, a 





Propriếétés —— €S 
Rues —— €s 
ADJUDICATAIRE, m 
ADJUDICATEUR, m 
ADJUDICATION, £ 
— publique 


— restreinte 
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Thích-ứng 
Bản gia-cộng 


Ông dẫn nước đền, kinh dẫn 
nước đền 


Dẫn đền, sự dẫn đền, dẫn nước 
đền 

Sự dẫn nước đền 

Giáo-đồ 

Sự bám dính 

Độ bám dính 

Phân-suât bám-dính 

Bám dính 

Bám dính 

Chàt dính 

Bám dính 

Sự bám dính. Sự gia-nhập 

Tính bám dính 

Kẻ, tiềp-cận 

Bầt-động-sần tiêp-cận 

Đường phô tiêp-cận 

Người trúng thầu 

Người thầu 

Sự, cuộc đầu-giá, sự,cuộc đầu-thầu 
Sự, cuộc đầu-giá công khai, đầu- 
thầu công-khai 

Sự, cuộc đầu-giá hạn chẻ, đầu-thầu 
hạn- chệ 
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199 


20o 
201 

202 
203 
204 


2 o5 


2o6 


207 
2ao8 
209 
21O0 


21L 


212 


213 


214 
215 
216 
21ÿ 
218 
219 
22o 
221 


422 


— à folle enchère 


ADJUVANT, a 
C¡iment à — s incorporés 
ADMINISTRATTF,a. 
S€7VICCS —— 5 
Ccntrẻ —— 


Zone —— ve 





Quartier 

Domaine —>—— 
ADMINISTRATION, íf 
ADMISSIBLE, a 

Taux de travail 


ADMISSION, f 





Tuyau d“ — 


Salle d° — des malades 


—— Ở" aïfr 
ADOPTER, v 
——— un parti 
ADbOSSE, a 

Conduit —— 
ADOSSEMENT, m 
ADOSSER, v 
ADOUCIR, u 
ADOUCISSAGE, m 
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Sự, cuộc đầu-giá cuổng-giá, đầu; 
thầu cuồng-giá 
Tá-phẩm 

Xi-măng trộn tá-phẳm 
(Thuộc)- hành-chánh 
Cơ-quan hành-chánh 
Trung-tâm hành-chánh: 
Vùng hành-chánh 

Khu hành-chánh 
Lãnh-vực hành-chánh 
Hành-chánh 

Khả-nhận, khả-nạp 
Phân-xuầt công khà-nạp 


Sự cho vào, sự hầp-nạp, sự thu- 
nạp, sự thu-nhận 


Ông thu-nạp, ông thu-nhận 


Phòng thu-nhận, phòng thu nạp 
bịnh-nhân 


Sự hầp-nạp không-khí 
Lựa-nhận, thái-chầp 
Lựa-nhận một kè-đồ 
Dựa lưng, dựa 

Ông dựa 

Sự dựa lưng, sự dựa 
Dựa 

Làm dịu, làm mịn 
Sự làm mịn 
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223 
224 
225 
226 
227 
228 
229 
220 
231 


232 


234 
235 
236 
237 
228 
239 
24o 
241 
242 
243 
244 
245 
246 
247 
248 
249 


ADOUCISSEMENT, m 
AÉRATEUR 
AÉRATION, f 

AÉRÉ, a 

AÉRÉR, v 

AÉRIEN, a 





Chaux ne 
Perspective —— fe 
Photographie —— ne 
Vue —— ne 


Ligne —— nne 


AÉRIFÈRE, a 


AÉRIUM, m 


AÉROBIE, 2a 
AÉROBUS, m 
AÉROCLUB, m 
AÉRODROME, m 
AÉROGARE, f 
AÉROLITHE, m 
A£RONAUTIQUE, f 
AÉROPORT, m 
AFFAIBLIR, v 
AFFAIBLISSEMENT, m 
AFFAISSEMENT, m 
—— đc tert4in 
AFFICHAGE, m 
Tableau dí —— 
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Sự làm dịu 

Máy thoáng-khí, máy thoáng 
Sự thoáng-khí, sự thoáng 
Thoáng-khí, thoáng 

Làm thoáng-khí, làm thoáng 
(thuộc) không-khí, trên không 
Vôi khí-ngạnh 

Phôi-cảnh trên không 
Không-ảnh 

Không-cảnh 

Đường giây trên không 

Dẫn khí 

Khi-dưỡng-đường, khí-đường 
Hiêu-khí, cẩn-khí 

Không-bus 

Hàng-không hội-quán, không-quán 
Không-trường, (phi-trường) 
Không-trạm 

Không-thạch (vẳn- thạch) 
Hàng-không-học, hàng-không-th uật 
Không-cảng (phi-cảng) 

Làm yêu 

Sự làm yêu, sự yêu 

Sự lún 

Sự lún đât 

Sự niêm-yêt 

Đằng niêm-yêt 


DANH-TỪ KIẾN-TRÚC 


250 
251 
252 
253 
254 


255 


256 
257 
258 
259 


26o 
261 


262 


2632 


264 


265 
266 
267 
268 


6o 
370 


371 


Délai d' —— 
AFFICHE, f 
AFFICHER, v 


AFFOUILLEMENT, m 
AFFOUILLER, 


AGENCE, f 


—— ỏ“ Atchitecte 
—— d“ une Compagnie 


——— de press€ 


—— dinÍorrmation 


AGENCEMENT, m 
AGENCER, v 
AGENT,m 


——— atmosph¿ểrique 


——— tcchnique 


AGGLOMERER, v 
AGGLOMEÉRANT, m 
AGGLOMERAT, m 


AGGLOMÉRATION, f 


turale 





—— turbaine 


AGGLOMÉRE, m 
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Hạn niêm-yêẽt 

Bản, tờ niêm-yẻt. Bích-chương 
Niêm-yễt 

Sự Yói 

Xới 

Văn-phòng. Phân-cục. Xã. Biện- 
sự-sở. Biện-sở 

Văn-phòng Kiên-trúc-sư 
Phân-cục một công-ty 
Báo-chi-xã, Thông-tần-xã 
Thông -tần- xã 


Sự chỉnh-trí 
Chỉnh-trí 
Viên - chức. 


Cán-sự, biện - sự. 


Tác-nhần 
'Tác-nhần thời-tiệt 


Cán-sự kỹ-thuật (cản-sự chuyển- 
môn) 


Kêt-tụ, kêt-khôi 

Chât kêt-tụ 

Kèt-tụ-phầm 

Sự kt-tụ, sự kèt-khôi. Trạng-thái 
kêt-tụ 

Tụ-cư, quản-cư. Đô-hội 

'Tụ-cư. thôn-dã, quản-cư thôn-dã 
Tụ-cư đô-thị, quản-cư đô-thị 

Kết khồi-liệu, kết-liệu 
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272 
273 
274 
275 
276 
277 


278. 


270 
28o 
. 281 
282 
283 
284 
285 
286 
28" 


288 
28o 
2oo 
2g1 
292 
293 
294 
295 
296 
297 


AGGLOMERER, v 
AGGLUTIN^NT,m 
AGGLUTINER, v 
AGGRAVATION, £ 
—— de charge 
AGGRAVER. v 
AGORA, f 
AGORAPHOBIE, f 
AGRAFAGE, m 
AGRAFEDSE, f 
AGRAFE, Í 
AGRAFURE, Í 
AGRAIRE, a 
Réforme 
AGRANDIR, v 
AGRANDISSEMENT, m 





—— d' une salle 
—— d'un đessin 


AGREÉABLE, a 





Ambiance 


Ensemble 
AGREÉÉ, a 





—— par le Gouvernement 
AGREER, v 

AGREÉGAT, m 
AGRÉEMENT, m 
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Kêt-tụu, tích-tụ, kêt-khöi 

Chât dính, chât trềt. Niêm-chắt 
Lâm dính. Niêm dính 

Sự tăng-hại 

Sự tăng trọng 

Làm tăng-hại 

Agora. Khoáng-trường 
Quảng-khủng 

Sự móc-gài 

Máy móc-gài 

Móc-gài 

Cách móc-gài. Môi móc-gài 
(thuộc) ruộng đắt, điển-địa 
Cải-cách điển-địa 

Mờ rộng, nới rộng, Phóng-đại 


Sự mở rộng, sự nới rộng. 
Sự phóng-đại 


Sự nới rộng một phòng 

Sự phóng- đại một hình vẽ 
Thích-ý, vừa ý, để chịu 
Bao-cảnh thích-ý 

Toàn- thể thích-ý 

Được công-nhận 

Được chính-phủ công-nhận 
Công-nhận 

Tập: hợp-phâm 

Sự công-nhận, sự thích- thú 
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2o8 
299 
30o 
301 
202 
2393 
2394 
2395 
3o6 


397 


214 
215 


216 
217 
218 
319 


32o 


321: 


322 
323 
324 


Ârts d° —— 
Plante d' —— 
Jardin đ' —— 
AGREÉMENTER, v 
AGRES, m 
AGRESSTIF, a 
baux — V€s 
AGRICOLE, a 
Bâtiment —— 
Ouvriers ——— 
Service —— 


Instrument 








Mécanuqjue 
Station —— 
AGRICULTEUR, m 


AGRICULTURE, f 
AIDE, m 


AIDE-MÉMOIRE, m 


AIDE-MACON, m 
AIGU, a 

Angle —— 

Son 


AIGUILLAGE, m 





Poste d° —— 
ATGUILLE, f 
AIGUILLEUR, m 
AILE, f 
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Du-nghệ 

Cây kiếng 

Vườn cảnh 

Làm TT, 
Thao-cụ 

Xâm-kích 

Nước xâm-kích 
(thuộc) nông-nghiệp 
Nông-öc 

Nông-phu 

Sở canh-nông 
NÑNông-cụ 

Nông-cơ 

Trạm canh-nông 
Nhà nông, nông-gia 
Nghể nông, nông-nghiệp 
Người phụ việc 


Cuôn, quyển trợ-ức; cuôn, quyển 
nhắc-nhớ 


Thợ nề phụ 
Nhọn, cao 

Góc nhọn 

Âm cao 

Sự bẻ;ghi. Cây-ghi 
Trạm bẻ-ghi 

Ghi. Kim. CÂy treo 
Người bẻ ghi 
Cánh 
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325 
226 
327 
228 
329 
339 
321 
332 
332 
334 
335 
336 


337 
328 
229 
24o 
441 
342 
343 
344 
345 


Fer L 3à largcS — s 
— đ“ un bằtiment 
AILETTE, f 

Tube à — 5s 

AIR, m 

——- ambiant 

.—— chaud 

—— comprimé 

—— conditionné 
— conÍiné 

—— contaminé 


Conditionneur Ád ——— 


— ÍfalS 

—— Ìliquide 

— pur 

—_- rarCil 

—— vici 
A l'abri dc Ì° —— 
Altérable à 1“ —— 
Courant d° —— 


Exposé à |“ —— 
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Sắt chữ L cánh rộng 
Cánh nhà 

Cánh nhỏ 

Ông cánh nhỏ 

Không-khí, khí trời 
Không -khí bao quanh 
Không-khí nóng 
Không-khi ép 

Không-khí điểu-kiện- hóa 
Không-khi tò-hãm 
Không-khí nhiễm 

Máy điều-kiện-hóa không-khí, máy 
điều-hoa, (điểều-hòa) 
Không-khí má tt 

Không -khí . lỏng 
Không-khí tinh-khiêt 
Không-khí hiềm hóa 
Không-khí ô-uê, uê-khí 
Tránh không-khí 

Hư được trong không-khí 
Luồng không-khí, luồng gió, gió lửa 
Bay trong không-khí 
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Y 
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.* 
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